UNIVERSITE DU
LUXEMBOURG

PhD-FLSHASE201809
The Faculty of Language and Literature, Humanities, Arts and Edacatio

DISSERTATION

Defene held or22/03/2018 in Luxembourg

to obtain the degree of

DOCTEUR DE LOUNIVERSITE DU L

EN SCIENCES DU LANGAGE
by
BernardinoCARDOSOTAVARES

Born on 5 September 1916 Tarrafal, Santiago Island (Cape Verde)

CAPEVERDEAN MIGRATION TRAJECTORIES
INTO LUXEMBOURG: A MULTISITED
SOCIOLINGUISTICINVESTIGATION

Dissertation deferecommittee

Dr Adelheid Hy dissertation supervisor
Professo, Université du_uxembourg

Dr Kasper Juffermans
Postdoctoral Researchedniversité du Luxembourg

Dr Ingrid de SaimMGeorgesChairman
AssociateProfessor, Université du Luxembourg

Dr Clara Keating
AssociateProfessor, Universidade de Coimbra

Dr Alexandre Duchéné&/ice Chairman
Professor, Université de Fribourg






Cape Verdean Migration Trajectories into Luxembourg:

A Multisited Sociolinguistic Investigation

ATRIOUE

o e —

T P e R y
eI ; e e T —y W ————

BernardinoCardosodrl avares

Doctoral Dissertation

Institute for Research on Multilingualism
Faculty of Language and Literature, Humanities, Arts and Education
University of Luxembourg
March2018






Abstract

This thesis investigates Cape Verdean migration trajectories into Luxembourg from a multisited
sociolinguistic point of view. Approaching migration as both emigration and immigration, the
thesis examines sociolinguistic aspects of both aspiring and adsbatplCape Verdean
migrants to Luxembourg. Based on a narrative and the material ethnography, the thesis seeks
to understand migration and its inequalities from the colonial past to the current episode of
globalisation.

As a starting point, the thedhistoricises Cape Verdean migration to Luxembourg as initially
entangled in colonisation and labour policies. It has shown that, Cape Verdean movements to
Luxembourg derived indirectly from Portuguese colonisation and unexpectedly meddled in
Luxembourg oreign labour policies during the 1960s and 70s. This thesis explores this
entanglement and unexpectedness of migration from the perspective of individual migrants.

It explores what happened in between thosiats of departur@ndarrival by means of
multisited ethnographic linguistic landscape approach (MELLA). This approach consists of a
material and narrative ethnography that studied traces of migrant presences and absences in
public and private spaces on both ends of the trajectory. It was thandhe linguistic
landscape of Cape Verde contained numerous references to Luxembourdvengla
Luxemburgan Santo Antdo) and vice versa (egicerie Créolen Bonnevoie) and that some
participants in the study, like myself, routinely went baok &orth, sustaining relationships
and engagements in both countries. However, findings also showed how unequal and exclusive
SouthkNorth mobilities have become.

It is obvious that as life in general is, SolNbrth migration is a struggle, with langge
being a crucial dimension of this struggle. The thesis shows how migration is a struggle from
the start in the country of origin with prospective migrants making considerable efforts and
investments to travel North, often in vain, and continues tosteuggle for those who succeed
to arrive North. Language duties are always demanded and migrants are constructed from a
linguistic deficit perspective rather than addressing the systemic and structural conditions that
contribute to unequal struggles amgomigrant groups and between the locals and migrants,
intersecting with gender, class and race. This study provides an account of how multilingualism
itself is also a struggle for Cape Verdeans,
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It is my hope that this first boellength study of Cape Verdean migration to Luxembourg
has opened a new empirical field of research, and will be followed by many more studies to

come.



Rezumu

Kel tezi li ta studa trajitoria di migras Kabuverdianu pa Luxamburgu pantu di vista di
sosiolinguistika multsituadu. Kel trabadju li ta aborda migrason tantu sima emigrason y
imigrason y e ta izamina aspetu sosiolinguistiku di kes Kabuverdigkre knigra y tambe di

kes ki dja konsigi txiga na Luxamburgu. Baziadu renegrafia di materia y etenografia di
narativa, es tezi li ta buska komprendi migrason y ses dizigualdadi desdi keskigowpal ti
globalizason di oxi.

Pa komesa, e ta analiza storia di migrason Kabuverdianu pa Luxemburgu sima foi, na si
inisiu, trankadu ku kolonizason y politika di trabadju. Kel studu li mostra ma movimentus di
Kabuverdianus pa Luxamburgu ben indiretamenti di kolonizason Purtuges y entra, sen
esperadu, inkluidu na politika di trabadju pa stranjeru na anus diagsatenta. ketezi li ta
splora kel trankamenty di migrason ka sperada prespetiva individual di iigrant.

E ta splora kuse ki kontisi entri pontu di partida y txigada atraves di méfuttisited
Ethnographic Linguistic Landscape Approa¢dMELLA). Kel metuduli ta konsisti na
etenografia de materia y etenografia di narativa pa studa trasus di prizensa y ozensia na spasus
publiku y privadu na kes dos pontu di trajitoria. E diskubri ki paizajen linguistika di Kabu Verdi
ten txeu referensia di Luxamburgu (purngau, Avenida Luxemburgpoa Santu Anton) y visi
versa (pur izempl&picérie Créolena Bonnevoie) y ki alguns partisipantis di kel studu li, sima
mi tanbe, es ta viaja di rotina di un ladu pa otu, y es ta manti ses relason y ligason na kes dos
pais. Ma també kd studu li mostra modi ki kel mamentason di Sul pa Norti bira dizigual y
skluzivu.

E klaru K sima vida e, tambe migrason S\brti e un luta, y lingua e un elimentu mutu
importanti di kel luta. Kel tezi li ta mostra modi ki migrason e un luta, desdi inisiu na pais di
orijen, undi ki kes pesoas ki ta prespetiva imigra es ta fazi un bokadu di sforsu y ta gasta txeu
dinheru pa viaja palorti, txeu bes ka ta sergidi nada, y ta kontinua ta ser un luta pa kes ki
konsigi txiga Norti.

Sempri es ta iziji pa migranti sabi fala lingua y es ta konstrui kel imaji di migranti na kel
prespetiva di defisi di lingua en ves di analiza kes lsammd di sistema y di strutura ki ta
kontribui pa kel luta entri grupu di migrantis, y entri kes pesoas di lokal y migrantis,
intrakruzadu ku jeneru, klasi y rasa. Kel studu li ta mostra modi ki multilinguismu, el mesmu e
un luta pa Kabuverdianu, pamodi kelinguismu di Luxamburgu e txeu bes uzadu sima un
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N ta spera ma kel prumeru studu li, di tamanhu di un livru, sobri migrason di Kabuverdianu
pa Luxambugu, abri un nobu kampu di empirika di peskiza, y ki mutu mas studus ta ben si

tras.



Résumé

Cette thése étudie les trajectoires migratoires capverdiennes au Luxembourg a partir d'un point
de vuesociolinguistique multsite. Abordant la migration & la fois comme émigration et comme
immigration, cette these examine les aspects sociolinguistiques des immigrés capverdiens
aspirants et accomplis au Luxembourg. Basée sur un récit et I'ethnographiellmat&tte
recherche cherche a comprendre la migration et ses inégalités du passé colonial a I'épisode
actuel de la mondialisation.

Comme point de départ, la these historicise la migration capverdienne vers le Luxembourg
comme initialement impliquedans les politiques de colonisation et de travail. Elle montre que
les mouvements capverdiens vers le Luxembourg provenaient indirectement de la colonisation
portugaise et se sont ingérés de maniere inattendue dans les politiques du travail étrangéres
luxembourgeoises au cours des années 1960 et 1970. Cette thése explore cette intrication et
I'imprévisibilité de la migration du point de vue des migrants individuels.

Elle explore ce qui s'est passé entretaats de départt darrivéeau moyen d'unapproche
éthnographique muiBite du paysage linguistique (MELLA). Cette approche consiste en une
ethnographie matérielle et narrative qui étudie les traces des présences et des absences des
migrants dans les espaces publics et privés aux deux extrétaitéstrajectoire. On a pu
constater que le paysage linguistique du -@ap contient de nombreuses références au
Luxembourg (par exempl@venida Luxemburga Santo Antdo) et vice versa (par exemple
Epicérie Créolea Bonnevoie) et que certains particigaat!'étude, et manéme, allaient et
venaient régulierement, entretenant des relations et des engagements dans les deux pays.
Cependant, les résultats de notre étude montrent également a quel point les mobiltésiSud
sont inégales et exclusives.

Il est évident que dans la vie en général, la migrationSoidl est une lutte, la langue étant

une dimension cruciale de cette lutte. La these montre comment la migration est une lutte des

le départ dans le pays d'origine, les migrants potentiels faisarftaits et des investissements
considérables pour voyager vers le Nord, souvent en vain, et continuent de lutter pour ceux qui
arrivent au Nord. Les devoirs linguistiques sont toujours exigés et les migrants sont construits
dans une perspective de défiamguistique plutdt que d'aborder les conditions systémiques et
structurelles qui contribuent aux luttes inégales entre les groupes de migrants et entre les locaux
et |l es migrants, croisant | e genre, dufat cl ass

qgue le multilinguisme est aussi une lutte pour les -Camliens, car le trilinguisme



luxembourgeois est souvent utilisé comme un moyen de contréle et comme un substitut a la
race dans un racisme aveugle.

J'espere que cette premiere étude suoridgation du Cap/ert au Luxembourg a ouvert un
nouveau champ de recherche empirique et qu'elle sera suivie de nombreuses autres études a

venir.

Vi



Resumo

Esta dissertacéo tem por objetivo investigar as trajetérias de migracédo de Cabo Verde para o
Luxemburgo mediante uma perspetiva sociolinguistica ssifltada. Abordando a migracéo

como emigracdo e imigracao, este estudo examina 0s aspetos sociolirgyu#sticodos
aspirantes a migrantes, como o0s ja migrantes-zalthanos no Luxemburgo. Fundamentando

se em narrativas e etnografia material, esta pesquisa pretende compreender a migracédo e as
desigualdades que esta acarreta desde o passado colonigrageate globalizado.

Como ponto de partida, a migracao caleadiana para o Luxemburgo € analisada sob uma
perspetiva historica, inicialmente emaranhada na colonizacdo e nas politicas laborais. A
pesquisa revela que a movimentacdo dos -vebdiane para o Luxemburgo deriva
indiretamente do colonialismo portugués, tendo interferido de forma inesperada nas politicas
laborais luxemburguesas nos anos sessenta e setenta. O estudo explora precisamente estes dois
aspetos, i.e. a interferéncia e a impribilislade da migracdo sob a perspetiva de migrantes
individuais.

Neste estudo é explorada também a questao relativa ao que acontecpanitrele partida
e o ponto de chegadatravés de uma abordagem etnografica msitliada da paisagem
linguistica (MELLA). Esta abordagem bass®& na etnografia material e na etnografia da
narrativa e estuda as marcas da presenca e auséncia de migrantes nos espacos publicos e
privados nas disextremidades da trajetéria. A pesquisa revelou que a paisagem linguistica de
Cabo Verde contém numerosas referéncias ao Luxemburgo (por exempleenala
Luxemburgoem Santo Antdo) e vieeersa (por exempld;:picérie Créoleem Bonnevoie) e
gue alguns pécipantes deste estudo, como eu préprio, se movimentam, de forma regular, entre
os dois paises, mantendo rela¢cées e compromissos. No entanto, o estudo mostrou também o
guéao desiguais e excludentes se tornaram as mobilidadboGel

E 6bvio que ssim como a vida é, a migracdo -8Sldrte é uma luta, e a lingua é uma
dimenséo crucial desta luta. A pesquisa mostra como a migra¢gdo € uma luta que comecga no pais
de origem quando os candidatos a migrantes fazem um esforgo e investimentos significativos
paa viajar até ao Norte, muitas vezes em vao, e continua a ser uma luta para os que conseguem
chegar ao Norte. As competéncias linguisticas sdo sempre exigidas e a imagem dos migrantes
€ construida a luz do défice linguistico em vez de serem tomadas ede@@o as condi¢des
sistémicas e estruturais que contribuem para uma luta desigual entres os grupos de migrantes e
entre os locais e 0s migrantes, entrecruzagdoom 0 género, a classe e a raca. Este estudo

fornece um registo de como o multilinguismanstitui por si sé um desafio para os cabo
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verdianos, uma vez que o trilinguismo do Luxemburgo é frequentemente usado como uma
ferramenta degatekeepinge como um indicador de raga, num racismo caracterizado pela
cegueira de corcblour-blind).

Espero que este extenso primeiro estudo, sobre a migracdo-veabiana para o

Luxemburgo abra um novo campo empirico de pesquisa e que muitos outros estudos o
procedam.
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CHAPTER 1

General introduction

On a lucky sunny morning, | went @hé de Pedraa long valley village full of sugar cane and
papaya trees between steep moumwestlinmosisland c ks i
Santo Antdo. | went there to talk with two men, Antero and Sidney, about their experiences and
aspirations of migr#on. Antero was an old retiree return migrant wiloav owned a guesthouse

that received mainly French and German hiking tour8igney was a middiaged man who

owned a small grocery shofojg) i n the same str eetmantaed er 006 s
ard beautifully painted threstory building with a patio and ample space in front of the house

for his visitors to relax in the sun. Sidney
floor only, with the whole right side of the house still understnuction. His business occupied

the middle compartment of the house and consisted of a wooden counter and shelves that were
stacked with grocery it elagswas typgallyfuanoticeal bythe ¢ o u l
tourists his neighbour Antero reiwed. The differences between their houses were striking and
reflective of their respective economic and social status in the local community.

The two men also had contrasting mobility paths and capabilities as well as very different
language backgunds Antero was a highly multilingual person, who spoke Cape Verdean
Creole (CVC) as his first language, and was a fluent Portuguese, French and English speaker.
He had lived in Luxembourfpr fifteen yearsafter shorter residencies in Brazil (one yeard
Switzerland (three years) as a political refugee (he udeel agpolitical activist against the one
party system in Cape Verde after Independence in 18#8). basing himself in Luxembourg
where he married and worked different jobs in hotels mai@ went to London, England for
a course in hotel management and then returned to Cape Verde where | met him. Sidney on the
other hand, had little formal education. He had brothers and sisters in Portugal and the
Netherlands and several relatives in Lomk®urg, but never managed to get out of Cape Verde
himself as all of his three Schengen visa applications were rejected. Sidney could speak CVC
and get by in Portuguese.

Sidney suggested me to go to Dona Bryads ho
shop, to meet someone else with a connection to Luxembourg. Like Antero, Dona Bia also
received tourists in her house. She was in hergeignties and had been to Luxembourg
several times to visit her son, daughter and grandchildren. She felt happy twlieher about

my project and was eager to share information about Cape Verdeans in Luxembourg.



In the corridor of her house she showed me a photo of her brother, Lela Neves, and her late
husbad, José Pedrcs€e Figure 1). Her brother used to be a migrant in Luxembourg but
resettled in Lisbon after retirement. Her husblweld most of his life inthe Netherlands but
passed away in Luxembourg during a visit to their daughter and son. She then took me to her
visiting room,and pointed to a painting made by her brother Lela. | could grasp the emotional
load and affection that was discharged in her talk about these objects and the transnational

memories they contained.

/11,

Figure 1. 1: Phot o f r ame & andter Rusbaral, ailiher brethercLela N¢bedBo r : Don:

Tavares inCha de Pedra Februaryl1", 2016).

Dona Bia presented the painting to me and
enthusiastically took the painting from the wall of the visiting room and placed it on a chair at
the entrance of the corridor so that | could gaze it better lzev@ 1 took the photthat is

reproduced on the cover of this the3ike painting shows a map of Europe and Africa merged

pr

with a differently scaled map of the Cape Verde islands. The largest islands, Santiago and Santo

Antéo, are rendered in the same size as the British Isles and the Iberian Peninsula. | interpret

this to sgnify the equal importance of the islands and Europe in the life of the artist as a migrant.
| will discuss this painting in more detail in Chapter 5 below, but | want to call attention here
to the text of the letter in the bottom left hand corner optiiating (see Figure 1.2).

The letter describes the date {28 July 1964), means of transport (by package boat) and
the key stages of the artistds migration f

and Paris). It concludes with a moral message in which he aligns his migration with European

r

o



valuesatioaal and universal spirité and even

and civic dutyo:

I, Manuel Antonio Neves, on July 281964, coming
from Santo Ardig parish ofSanta Cruz Coculi and
Nossa Senhora do RosaridRibeira Grande |

embarked on a board of the VERA CRBdquetdrom

the harbour of Mindelo in & Vicente Island to
Portugal Lisbon passing by Paris to Luxembou
where | have resided for forfive years. Allied with
Europe in a national and universal spirit, it is arah

and civic duty of each one of us. WITH FRATERNA
LOVE AND A BIG HUG.

Figure 1.2. Enlargement of the |l etter i n i|ProogtapiNevesad
and translation © B. Tavares @hd de Pedra Februaryl 1", 2016.
Lelaand Anter ods tr aj flcofnoveste and iathegprivieged Morts anani | ar
beyond. They also have in common as a destination Luxembourg that does not stand in a direct
connection with Cape Verde, but follows after other destinationsasuélortugal and France
or Switzerland. Their stories also show that their emigration from Cape Verde does not make
them absent there: throughout their lives, as migrants, they maintain different kinds of presences
and involvement in the houses and lieégheir relatives, and even returned home after being
away. Sidneyb6s trajectory, however, wvogul d | o
his island of birthand some of the other Cape Verde islands.ovigt, he has connections
outside as well, and was interested enough in living a life as a migrant like Antero and Lela,
that he tried to access migration several times.

My encounters with Antero, Sidney and Dona Bia, summarize and engender ttod tiiss
study. The objective here is to explore what happened in between those points of departure and
points of arrival i.e. after emigration from Cape Verde and before immigration to Luxembourg
i as well as in understanding why Antero and Lela mantagedgrate but Sidney did not. The
aim of this thesis is to explore Cape Verdean migration trajectories into Luxembourg from a
sociolinguistic point of viewlt examines sociolinguistic trajectories of both aspiring and

accomplished Cape Verdean migrants luxembourg and seeks to understand, via an



understanding of language and multilingualism, the social conditions of Cape Verdean

migration to Luxembourg.

1.1 The main issues and the research questions

This research is informed by the assumption thattorld is a very unequal place as mobilities

are concerned. Some citizens of this world have easy access to geographic and social mobility;
while for others it is extremely hard to achieve any mobility of this kind. Global or transnational
mobility is highly unequally distributed and intrinsically bound up with equally unequal social
mobilities. While some of us travel at ease, others are stuck in places that are not easy to get
out of. And what is true for money is also true for mobility as a kind otalapihe more one

has of it, the easier it is to get even more of it. The less one has of it to begin with, the harder it
is to get a little more of it. This study addresses those mobile inequalities and seeks to offer a
critique of globalisation.

To stae something very obvious: every migrant is both an immigrant and an emigrant at
once. Yet, a lot of research considers migration in terms of immigration alone, and rarely
considers emigrationthat is the moment of departure and the impact of migraticsooiety
at home. Various researchers however, in anthropology and sociology of migration in
particular, have begun to emphasise the importance of a countries of origin perspective in
studying transna&nal movements (cf. Batalha &arling 2008; Graw &Sdielke 2012;

Carling et al, 2014;:Akesson 2016 etc.). Graw and Schielke (2012, p. 10) for instance, argued
that o6the | ife a person |ives as a migrant
half remains often invisible to an outsideserver, and often seems also less of a concern for
national politic .Add this is precisely what | intend to do in this work: to approach migration
from a double perspective, as emigration in/from the South and immigration in/to the North.
Taking as my ase Cape Verdean migration into Luxembourg, | shall both lotilegtoint of
departureandthe point of arrival and consider how both points are connected in the lived
experiences, expectations and imagination of migrantdéder and youngei who act in
between these two points and connect both societies in their transnational lives and, in fact,
through their transnational living.

The thesis shall approach this from a sociolinguistic perspective, i.e. from the perspective of
language and multilingualism in both societies and in the lives of the migrants. To this end, this

thesis critically engages with the following main quasdio



1) Under what circumstances has Cape Verdean migration to Luxembourg been shaped and
how does it continue to be shaped?

2) How do Cape Verdean migrants create or appropriate spaces to talk, work and navigate their
migrant lives in Luxembourgand how is their absence marked in the public space back home

in Cape Verde?

3) What is the role of language as a facilitating, limiting and/or excluding tool in their lives?

1.2 My approach and the research context

The approach that | will be using to adsBdhese questions relies not on a single method or
source of data, but combines multiple sociolinguistic methods instead. Long ago, one of the
founders of sociolinguistics and |l inguistic
seemsincredibly o assume that what there is to find
1975, p18;cited in Blommaert, 2009, p. 270). There is indeed a tendency to privilege interview
data or even to give it an exclusive role within qualitative studies. This attedypts to move
beyond an interviewonly approach, and does this by turning to visual and material
ethnography. As Hammersley and Atkinson (2007, p. 133) remind us, in social sciences and
humanities r esear clhesearéhettcanduttiieléwortt are populatedmétc h €
only with soci al actor s, but with things of
the lives of those social actors and point at ongoing or past movements. Those things similarly
evidence and shed light on migratiand transnational connections. This study has adopted a
holistic perspective dfiangulating interviews with multiple additional sources of evidence, in
the form of material objects, semiotic artefacts, written texts etc. deployed in both public and
private spaces, online and offline spagdsere individuals navigate their livésiming to gain
a 360° degree understanding of the phenomenon under investigation: Cape Verdean mobilities
into Luxembourg in the context of severe social and geographic ingéegial

Thus, in order to answer the above research questions, narrative interviews and a multisited
approach to linguistic landscaping were taken as two complementary and interlocking
approaches and instruments of data collection. The multisitedness emergéstirem st udy 6 ¢
focus on Luxembourg as the site of immigration in combination with its focus on Cape Verde
as the site of emigration. Its multisitedness, however, is not only due to data being collected in
different countrieper se but also due to the unfoidy complexity of migration: situated events
in contexts of migration often do not occur at a single time in a single place and space, but are

impacted by what had happened or is happening simultaneously elsewhere, especially when it



concerns mobile livethat are scattered across nations and states. A multisited approach is
appropriate to study phenomena that occur in
(2005, p. 126).

The study is ethnographic as it has eclectically gathered whateaeardadvailable to throw
light on Cape Verdean migration into Luxembourg, taking complexity and multilayeredness of
lives and histories as basic assumption. Through linguistic and semiotic landscaping, the study
aims to show how emigration destinationsraerially present in countries of origin and vice
versa, i.e. how Luxembourg is part of the linguistic and semiotic landscape of Cape Verde and
how Cape Verde is similarly inscribed in Lux
situate narratedcaounts of migration in a material world of physical and visual connections.

This research was carried on as part of a thieae project funded by tHeonds National de la
Recherche Luxemboul&@NR) that was entitled &iolinguistic trajectories and repmires:
LusoLuxo-African identifications, interactions and imagination$he project explored
sociolinguistic aspects of both aspiring and accomplished migrants from Lusophone West
Africa (actually Creolophone would be a better descriptor) to Europke,fieitwork in Cape

Verde and Guine8issau in the South and in Luxembourg in the North (see Juffermans &
Tavares, 2017 and Tavares & Juffermans, 2018 for publications drawing on the project as a
whole; and see also Jufferma@9,18). This thesis focuses €ape Verdean mobilities in the
making and on Cape Verdean experiences before and after they become visible as migrants
from the viewpoint of Luxembourg.

It is important to stress here that, in spite of a relatively long history of Cape Verdean
preence in Luxembourg (cf. Laplanche & Vanderkam, 1991; Jacobs et al., 2017), this thesis is
the first booklength study on Cape Verdean migration to Luxembodrf.he absence
detailed knowledge of a phenomenon 0% p.pr oces
22) suggest, Orepresents a wuseful starting
disadvantage of having little previous work to build on, apart from some government and NGO
reports. Much of this research is therefore exploratory in natogedescriptive and in many
ways only a beginning, and by no means not a comprehensive account, of this research field.
Fieldwork was carried out both in Cape Verde and in Luxembourg. In Cape Verde | made three
fieldwork trips in total (one explorativeip and two subsequent longer trips as discussed in
Chapter 4), while | had more permanent fieldwork phases in Luxembourg which became my
country of residence since the start of the project in 2014. In Cape Verde | conducted fieldwork
across the Barlavenfotaventu divide in Santo Aa, SAo Vicente and Santiago islands,

where connections to Luxembourg were expected to be most salient both in the public



| andscape and in peopleds voices. Further mor
Luxembourgare originally from Santo Aéb (cf. Forum n# 210, September 20@arling,
2004, p. 128;dos Santos Rocha, 2010 T ha't island is considere
cooperation between Cape Verde and Luxembourg, however, some decades ago, Luxembourg
Agency f or Devel op mRen)theadijoacdgrsewera mavednodPsaia,(Chape X
Verdeds capit artiagelslandge si tuated on Sa

In Luxembourg, the fieldwork sites for this study were similarly chosen in function of Cape
Verdean presences. Cape Verdeans are mostly visible in and around three urban centres:
Ettelbruck in the north, EsesurAlzette in the soutland Bonnevoie in the capital (cf. dos
Santos Rocha, 2010; Jacobs et al.,, 2017). The latter is a quartier just behi@dréhe
neighbourhood around the central railway station in the City of Luxembourg. | concentrated
my fieldwork observations and encousstanore on Bonnevoie which is one of the most
multicultural site in Luxembourg. Many Cape Verdeans and other Portuguese speaking
migrants also reside there. Most of the encounters with participants were first held in two Cape
Verdean entrepreneurial spacdspicérie Créoleand Metissage a grocery shop and a
café/restaurantespectively. Meanwhile, | also followed and occasionally visited some Cape
Verdean migrant associations attending, observing and participating in their events, ranging
from a football tarnament | played in to a graduation ceremony | helped to organize on our

university campus.

1.3 The organisation of the thesis

The objectives of this thesis have dictated its organization. By analogy, it is structured following
the migration trajectorge of my focal participants, from Cape Verde into Luxembourg. This
means that both the sequence of chapters and paragraphs within the chapters, attempt to follow
that order, i.e. events which happened first in their migrant lives are here presented first,
resonating their life trajectories logically from the time before migration (in Cape Verde) until
their becoming migrants in Luxembourg.

The thesis is structured into eight chapters. This Introductory chapter is a summary of what
the thesis as a whokccomplishes. This serves as a guide to the reader as it introduced the
topic, the context, the main research goals and questions that this study addresses and attempts
to answer. Chapter 2 further sets the background of the study. It presents historical,
geographical, migration and language ideological background of both Cape Verde and

Luxembourg, as countries of emigration and immigration, respectively. It shows that



transnationalism is not altogether as new as it is sometimes deemed to be. The chelpties
by sketching the history of Cape Verdean migration into Luxembourg.

Chapter 3 draws the contours of the theoretical framework of the thesis. It reviews and
engages with main conceptual tools from sociolinguistic of globalisation, anthggpofo
migration and human geography that are mobilised to source and interpret the empirical data
this study presents. Chapter 4 goes on to critically review methods used in traditional and recent
sociolinguistic studies of migration. It suggests a miétisethnographic linguistic landscape
approach (MELIA) which advocates for a triangulation of interviews with other sources of
evidence such as semiotic artefacts, written texts, portable objects etc. available in a given
context and space of human inté¢rac and action. The chapter concludes by going into the
issue of encounters with participants, their negotiated onymity and my own researcher
reflexivity, pointing at my identity that goes beyond the insilgtsider binary.

Chapters 5, 6 and 7 areubted to describe, interpret and analyse the empirical data and so
form the backoone and flesh of this thesis. Chapter 5 examines landscaped traces of
Luxembourg in transnational Cape Verddtaspoint of departureChapter 6 focuses on Cape
Verdean mig ant s6 trajectories and the linguistic
mostly of analyses of interviews with eleven focal participahis,actors in betweerabout
their lives before, during and after migration. All of the focal participants Gajoe Verdean
passports and were born in the archipelago. Among them, six are also Luxembourgish-passport
holders (some of them for decades), and of thenalso hold a Portuguese passpbout all of
them, like myself, primarily identify as Cape Verdeans. Chapter 6 compiles and engages with
their varied and unequal experiences in various stages of their migration in order to bring us
important insights about the human conditions and (im)piisies of being a Cape Verdean
migrant in Luxembourg.

Chapter 7 goes on to describe and analyse Cape Verdean spaces in Luxembourg, focusing
on entrepreneurial spaces and migrant associatiotise @gint of arrival It shows how spaces
are create for Cape Verdean migrants and how they construct spaces to navigate their lives in
Luxembourg and its official trilingualism. Moreover, this chapter demonstrates how Cape
Verdeans coordinate their lives between the two countries and beyond, lingyisticdll
socially more generally, through those spaces in Luxembourg and what those transnational
micro-spaces afford them.

Finally, Chapter 8 recapitulates the thesis. It summarises the main empirical and
methodological points, and theoretical arguraantde throughout the thesis. The concluding

chapter also presents the limitation of this ethnographic study and critically suggests further



reflections on the paradoxes of our neoliber
(Blommaert, 2001p. 13), including how language can be a proxy for racism (Weber, 2015),

and the inequalities of mobility regimes more generally.



CHAPTER 2
The background of the study: Cape Verde and Luxembourg

2.1 Introduction

Cape Verde and Luxembourg are relatively new countries in terms of autonomy as independent
nation states. Cape Verde is marked by a history of slaretyolonisation, and Luxembourg
by a history of invasions and occupatiobsfore and after its declaration as a sovereign state.
Although used for different time periods, situations and historical contexts thdfour words
T slavery and colonisation; invasions and occupationkimately carry similar meaning: the
subjugation and coercion of peopl e wunder re
domination. However, to different degrees, one may traditionally assume that slavery and
colonisation may be more appropriate to thap€ Verdean context and invasions and
occupations to the Luxembourg context.

Cape Verde remained a Portuguese colony (as a Portuguese oversea territory) from its
settlement, which started in 1461 in Santiago Island (Baptista 2002), to its Indepemi&fice
July, 1975. Long colonial wars in Guinea Bissau, Angola and Mozambique in conjunction with
the contemporaneous Carnation Revolution in Portugal in 1974 led to a defeaEstatie
Novg an authoritarian regime that ruled Portugal from 1926 1974 (Swolkien, 2015Marie,
2016. The struggle in GuineBissau was led by the PAIGCPdrtido Africano da
Indepencencia de Guiriéissau e Cabo Verdle. A mi | car Cabral, the par
until his assassination in 1973, was of mixed Cape \&rdad Bissatbuinean descent and is
still regarded as the father of both nations, i.e. GuBisaau and Cape Verde (Juffermans &
Tavares, 2017).

Regarding Luxembourgbds sovereignty, It i s
partition by OEuropean superpower s, € i n 18:
procl aimed an independent stated (Weber, 200
p . 3) ., i t189W[that] the Grangluchg passed from the kings ottNetherlands to the

House of NassaWe i | bur g and had so its own, 6buwmt bsottihl |

world wars it was occupied by the Germans and especially suffered from Nazi oppression
during World War 116 (Fehlen 2009, p. 3).
Thereare some similarities between Cape Verde and Luxembourg in terms of population

and size: Both countries have a population of around half a million and a very modest land
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mass, which makes them among the smallest countries in the whf@83km? and
2,5864 km?, respectively. Cape Verde, as an archipelago, is divided into two clusters of
islands: 1)SotaventdLeeward, which comprises the four southern islands of Maio, Santiago,
Fogo and Brava; and Barlavento[Windward, consisting of the northern islands of Santo
Antag SAoVicente, Santa Luzia (uninhabited)a@Nicolau, Sal and Boavista. As an island
nation, Cape Verde standsolated in the middle of the Atlantic Ocean with no direct
neighbouring countries, being ked to countries such as Senegal, GuBsgau, Portugal and
Brazil only through air (for people) and sea (freight). In contrast, Luxembourg iddeked

and weltconnected to its neighbouring countries France, Germany and Belgium, being also a
centraland founding member of the EU.

Regionally and economically, Cape Verde and Luxembourg are comparatively wealthy
within their region, West Africa/ECOWAS (Carling, 2004) and Europe/EU respectively.
However, globally Luxemboung positioned at the vetgp as a highly developed country with
(one of) the worlddos highest GDP per capit.
categorised as a medium devel opment country
Nations Development Programme, 2002; @ayli2004, p. 114).

TheCape Verdeds national economy is highly
devel opment aid. A c c s d percgntage of thB GDR, demittancés2 0 0 2
constituted around 25% in the late 1970s, 15% inthe @afly9 0 s and 12 % i n 20C¢C
Carling, 2004, p. 126). However, more recently in 2008, the Bureau of African Affairs from
the U.S. Department of State estimatetde t hat
Cape VerdeaGDP. That positions Capéerde among the highest level of per capataittance
receivers in the world. However, these figures suffer from some limitations for, to a great extent,
migrants send remittances to Cape Verde through informal channels (e.g. friends and relatives
goingf or holidays in Cape Verde, Carling, 2004,
is serviceoriented. Nowadays, commerce, transport, the growing tourism industry and public
services play a key role in the economy of the country. In contrast, subsisignculture and
fishing industries contribute minimally to the national income (Jaebls, 2017).

Regarding Luxembourg, it is important to stress that its prosperous economic profile is, to a
certain extent, due to its shift to the tertiary economy. Its economy shifted from steel industry,
which previously characterised Luxembourg economic impulsesgeiaices and financial
sectors for a large period after WWII (Kollwelter, 2007; Fehlen, 2009). According to Weber
(2000, p. 86), Ofpasbedjlooei o€ t hel pnblbatssomf Lu
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success and its international attractiveriess.Tod ay , Luxembourg const
international banking and special tax scherjtbat havg pr opel | ed economic
(Weber, 2014, p. 142). n addi ti on, as one of the small es
affluence derives, to a greattert, from it being hometo importantEU institutions (Weber,
200, 2014; Kr e methe,Cout 0f Justice, theuCourt ofadaditoss, the European
Investment Bank, the Publications Office, the General Secretariat of the EuRgréiament
and the Gener al Directorate of the European

Furthermore, Luxembourg has benefited from massive immigration, mostly from other EU
member states, and cressrder workers (the highest proportianthe EU) who form more
than half of the countrydés | abour force (Kol
Today, due to its favourable locationn t h eof Eutope detvieérrance,Belgium and
Germany, it is the country with theghest proportion of foreign residents and proportional net
migration rate in the EU as well as one of the highest in the world (Horner & Weber, 2008;
Callens et al., 2014; Kremer, 2014; Weber, 20@914).

Regarding official relations between Caperde and Luxembourg, Cape Verde is
considered an important partner of Luxembourg. The two countries are connected via migration
as sending and receiving country, respectivelyer€ has been cooperation between Cape
Verde and Luxembourg since 1987, the firstAccord General de Cooperatiavas signed in
1993 and the first PIC Programme indicatif de cooperation was only signed in 2002
(LuxDev, 2017. The aim of this programme is to fight poverty and, so far, Luxembourg has
established PICs with seveountries: in Asia (Laos), Latin America (Nicaragua) and Africa
(Burkina Faso, Cabo Verde, Mali, Niger and Senegal). Each PIC programme lasts for four years
and is renewed according to the achievement of objectives from the perspective of those
countries.Under the management of the Luxembourg Development Cooperation (LuxDev), a
department of the Ministry of Foreign Affairs, the countries referred to above are labelled as
pays ciblegle la cooperation luxembourgeoigeivileged partner countries of Luxembourg).

Before delving into Luxembourg as an immigration country, | will now set the context of
Cape Verde as an emigration country and pro

situation to help understai@hpe Verdean migration to Luxembourg.

2.2 Cape Verde: emigration history

It is important to stress that, today, countries traditionally considered to be emigration countries

are also becoming receiving countries. Many countries are currently becbatimgsending

12



and receiving countries. Cape Verde is, to a certain extent, transforming into an immigration
country as well, for example through the considerable presence of West African and Chinese
entrepreneurial immigrants (Haugen & Carling, 2005; i6gr& Akesson,2009) that are
visible in Cape Verdeb6s transnational |l and:
i mmi grants composed of 8, 783 peopl e, accor
(INECV, 2010; Furtado, 2016; Jacobs et al., 2017). &él@w, | need to stress that the focus

here is on Cape Verde as an emigration rather than as an immigration country.

One can argue that mobility and migration are at the root of Cape Verdean society and nation
and have long shaped the everyday livepemple in the archipelago. As Drotbohm (2011, p.

383) puts it, O6mobility and gl obal connected
society and stil] s h &ape Vetdd sartdad solexperidnsedmigeatior r y d a
and has beeshaped by migration fro its discovery in 1456 to itsitlependence in 1975 and

onwards. The country has always been marked by a history of immigration and emigration.
However, there is nearly an exclusive emphasis on Cape Verde as an emigrationpaountry
excellenceAlthough its role in past immigration modes (e.g. colonisadioth slave trade) is
disregardedthat also helps to explain Cape Verdean identity and identifications. The Atlantic

slave industry demonstrates that emigration and immigration akeasecoexisted irelation

to Cape Verde, sone can further argue that Cape Verde was first built onignation and

than emigration.

The question of when and who discovered the islands is still an open debate. From the
perspective of Eurocentric and Portuguese colonial historians (see, for example, Brasio, 1962;
Amaral, 1964), the discovery of the @Gagder dean i sl ands is attribu
Portuguese. Green (20Q7. 8) points out that

the discovery of the islands is safely placed in the hands of Diogo Gomes and not Antont di Nalin d
so the great programmetdfe FBartkugalrhieraenloifghthen ge ot

that it was the Portuguese who had discovered the islands suited not only the myths about the grandeur of

Portugal's historical trajectory, but also the Salazarist claim that Portugal had an inalighébbecontrol

the archipelago

Noneteless, it is maintaindtiat Arabs and Africans had already visited the islands before the

arrival of the Europeans. There were signs of human knowledge of the islands prior to the

1 Note thatAntoni di Noli was an Italian navigator who, together with Diogo Afonso, is deemed to be one of the
discoverers of the islands during his services to the Portuguese crown (e.g. Ascher, 2010)
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Portuguese arrival, 6hol ding that the isl anc
arrived 6 ( @00& p. 6),

Note that, as stated above, most literature portrays Cape Verde as an emigration country.
From its discovery and settleméno slavery, from colonialism to emigration and from its
Independence to globalisation, the archipelags always experienced global connectedness,
in varied forms. The point is that, in the past, this global connection was determined by
colonialism. Firstly, because the archipelago servedtiastable for the triangular commerce
of slaves between Afrag Europe and America during the Atlantic Slave Tradeit was used
as a depository for slaves brought from the coast of Africa to be afterwards distributed to Brazil,
Europe, the West Indies and the U.S. (Carrreira, 1983; Baptista, 2002; CarlingathaBat
2008).And,secondlydue to its geographical |l ocation, t
for ships sailing toward India that <came to
(Baptista, 2002, p.20a nd f or Amer i ¢an wawe s veltheomrmftrhean
victualling and repairs, as well for orientation and for information on trading conditions on the
C 0 a Benriett & Brooks, 1965, p. 48, cited in Meintel, 2002, p. 28).

After the end of slavery in 1860s, migratiédrom the archipelago developed through the
American whaling industry. Seamen were recruited, especially on the islands of Brava and Fogo
(Meintel, 2002), to form the crew of American vessels. Those Cape Verdean seamen
established themselves around Amani@ort cities to where later on they often managed to
bring their relatives from Cape Verde. Thus, that is why Cape Verdean migration trajectories
to the U.S. are deemed 1998)oftemigrationhTdis lédita tket wa v
majority of Cape Verdean migrants in the U.S. today being originally from those two islands
(Halter, 1993, 2008; Batalha, 2002; Meintel, 2002; Holloway, 2008; Batalha & Carling, 2008).
However, the introduct Mantel 2002, pt 3IBamd tileQosenient L aw
Immigration Act of 1924 that was in effect until 1965 contributed to reducing Cape Verdean
migration to the U.S. (Batalha, 2002; Carling, 2004).

2 See Fikes (20QPp.101-102).

(Bettlement patterns had lasting cempsencesn the formation of Cape Verdean Cre@antiago Islandthe first
settled islany] was initially populated with slaves from the western coast of Africa, namely people from ethnic
groups such as thdandinga WolofandFula. They were from Guinea, the entire coast, especially from the areas
of Cacheu and Bissau, from the Senegal River to Sierra Leone (And&gt: Baptista 2002). Furthermore,
Bapista (2002, p. 17) points out thamong the black population of the Cape déetslands, there were not only
slaves but also the free blacks like 8@&nhhuns the Bramesand theCassangasvho voluntarily accompanied
traders, missionaries and sea capta#wsd(ade, 1996).There were alsd.adinos[a slave categofg and
LancadoqPortuguese criminalqTavares2012 p. 2; seealsonote 6 below).
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The Portuguese colonial power helped instrumentalise the Quota Law. Portugal signed an
agreemat with the U.S. which dédensured that ins
Portuguese would be allowed greater shares o
2002, p. 33).This was strategically used to encourage Cape Verdagration to other
Portuguesecotoi es i n Africa, especially that of S«c
labourers ¢ontratado3y 6 ( Gr assi , 2007; Morogasaf cacad andl 3 ) i n
coffee under slaveriike conditions which lasted fomany decades before Independence
(Akesson, 2004; Holm, 1989, p. 279). Thus, in order to counteract the colonial pressure that
pushed them towards the Southern colonies, many Cape Verdeans fled to the neighbourhood
country of Senegal. There, many worked French colonialist who after the Independence of
Senegal (in 1960) took them to Europe, thus contributing to the increase of Cape Verdeans in
France (Batalha, 2002; Carling & Batalha, 2008).

It is worth noting that during the colonial period, €aMerdeanelites served as

intermediarieso r administrators who 6generally play.
Portuguese in Guinddi s s au, Angola and Mozambiqued (AN
2002, p . 29). They hel t984aFikésg00% Hurtalo, 20eN le ( e . g .
within the Portuguese coloni al regi me. As Hi

t her e wa sstablishad traditibnl of Cape Verdeans coming to Guinea to fill middle
level positions in the colonialdami n i s tTheaptivileged stétus of Cape Verdeans was
established according to the racial hierarchy within the then Portuguese Colonial Empire. This
hierarchy was based on phenotypic characteristics of Cape Verdeans, who in general were
mulattos (nesico), i.e. of mixed Afrcan and European origins (de tds, 2013), having in
general lighter skin than people from other Portuguese colonies in Africa at that time. Thus,
Cape Verdeans were categorised by the regime as citizens, while Angolans, Mozaaticans
BissauGuineans had the statuslonfligenas and were considered less intelligent and civilized
(de Maos, 2013).

Due to this racial differentiation by the colonial regime, some tensions still linger nowadays

between Cape Verdeans and people from those other former Portuguese African colonies. To

3 The Indigenas were defined as individuals of the Black race or descendants thereof who, by their enlightenment

and customs, cannot be distinguished from the bulk of that race. No other elements of identification were taken

i nto account ¢éowever e glassifedsassintladbddssimilatedpeopld and gain the right to
Portuguese deMatos2@l8 s Ipi. p&®d) ( For that, they had to ful
of the Black race; é be aubgueesteo Isapregalka g e ;e aadd capntd mworni ct ge
a profession, craft or office compatible with European civilization, or to have income obtained by licit means
which is sufficient to produce food, s uveMaesrPHIT e, hous
51).
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some extent, they still see Cape Verdeans as collaborators of thelo@gme (Pardue, 2012;
de Maos, 2013). After Independence, fearing a revolution, many Cape Verdean elites migrated
to Portugal and stayed there holding Portugeégnship (Carreira, 1983). As Carling (2004,
p . 115) ©points outmigraton of dotopiad offtiaisnancethei familes e d
toward Europe and contributed to the record outflows of theln8d7 0 s . 6

Nonetheless, itis notetlattheCp e Ve r d e a n indhe 0.8 nepresénts thé largest
share of the Cape Verdean diagpdollowed by the one in Portug&arling, 2004 Carling &
Batalha, 2008, p. 200fficially, it is estimated that there are about two hundred thousand Cape
Verdeans living in the Ne England, around two times greater in numban the estimate for
thecommunity in Portugal (Meintel, 2002; Halter, 1993, 2008; Lesourd, 1995; Carling, 2004,
Batalha & Carling, 2008; Cardoso, 2012). Diasporic Cape Verdeans probably outnumber those
residing in the archipelago (Carling, 2004; Batalha & Carling, 2008; Lopear&ly, 2014).
However, asd\kesson(2011, p.67) p ut s are ho,reliable $tatistidn Cape Verde and
elsewherg on the number of Cape Verdean migrants. Some are illegal, while others have
acquired citizenships from their countriesdektination 6

According to Carreira (1977, cited in Meintel, 2002; Batalha, 2002), Cape Verdean
migration to Portugal started in the 1940s. But as Batalha (2002, p. 198) puts it, this migration
flow started to intensify only in 1960s,

when some Pduguese construction industry companies got contracts to build some of the public

infrastructures in the archipelago, such as electrification, a plant for desalination of sea water, public

fountains, roads, airfields, and docks. These companies begato thiek out the best workers and offer

them employment in the metropole

This was also due to huge demand for labour forae f i | | j ob vacanci es
Portuguese workers who migrated (@sastarbeiters i.e. guest workers) further north to
countries such as the Netherlands, France, Luxembourg, Belgium or Germany, in search of
better jobs and salaries (Gois, 2008)urédo,2013). This phase of Cape Verdean ntigirato

Portugal comprised illiterate peassamovng from rural areas, mostly from Santiago Island to

the metropole (Carreira, 1977; Batalha, 2004; Grassi, 200dr&0,2013). Since Cape Verde

was part of Portugal at the time, many of them travelled without a passport, i.e. only with an
identity card pilhete de identidaggCarling, 2004, p. 115). Many Cape Verdeansigrated

from Portugal to the northern European countries referred to above, following the Portuguese
workers or chasingafter jobs in port cities (e.g. Rotterdam, Antwerp, Hambungd

Gothenburg) and the oetruction sector, especially ftrance and Luxembourg (Carling, 2004;
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Jacobs et al., 2017), as will be shown below.

The Cape Verdean history of migration shows
as once thought ( Mei nt el , 2002, p . 26 ; THe aaumtri is et al
commonlyr ef erred to as a O6transnational archipel
people of Cape Verdean origin living abroad, mostly in the U.S. and EuFbpenation a
imagined has surpassed its geographical borders due to its long history of emigration. This has
contributed to a political instrumentalisation of the Cape Verdean diaspora, particularly since
the change to a mulparty system in 1991 and onwards, espfciCape Verdean migrants to
the U.S. who are estimated to form nearly half of the entire Cape Verdean diaspora (Batalha &
Carling, 2008; Halter, 2008). In two presidential elections (2001 and 2006) the candidate for
the liberal party of MPDNlovimento pea a Democracia won the majority of votes in the
archipelago but was overcome by the candidate of the more socialist party PR&Eq
Africano de Independencia Cabo Veramce the votes from the U.S. residents arrived. One
possible reason for thatswt was the fact that most migrants in the U.S. are originally from
Fogo, where the PAICV candidate (Pedro Pfreg)s also from.

This enormous political influence of emigrants also fosters a common imagining of the
di aspor a a sisladdt@hdécima primeireithpa @ ( Car dos o, 2004) . i
Cape Verdean nation is seen as constructed across its assumed geographical borders or territory.
However, as Carling and Batalha (2098. 1920) point out:

the size of the diaspora comnities is difficult to ascertain. It is widely claimed that the diaspora
popul ation is O6twice as | arged as the resident poj
claim (Carling 1997). Since much of the migration from Cape Verde happemied the colonial rule, it
is often impossible to identify Cape Verdeans in historical migration statistics.
I n addition, 0it Iis an open question who shc
p. 20) For instance, there are many people whkatify themselves as Cape Verdean but have
never been in the archipelago and neither hold or use Cape Verdean passports in their daily life.
Normally, this happens with sons and daughters of Cape Verdean parents across different host
countries in the gladd North. Even iftheydbd o | d t ItidzenSHipeofgthee hadt country of
their parents, where they were born, their identification with Cape Verde becomes part of their

identity through family ties.

4 Pedro Pires articipated in the war for thentlependence of Cape Verde and GuiB&ssau. He was the first
Prime Minister of Cape Verde during the gueaty system (frontndependence in 1975 to 1991), then he became
the President from 2001 to 2011.
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Migration has always impacted Cape Verde &agbe Verdean identity and identifications
for the entire history of Cape Verdeds exi st
to manifest as powerful emblems around which people are grouped together, gather and
mobilize themselves. However, tper oduct i on of O0Cape Verdeanne
2010; Alpert, 2012; Mourao, 2013) as an identity emblem has been a complex reality of
identification ever since the colonial past until the currener a o f oOigthatbal i s
migration in spacesikey.

6Cape Verdeanness6 is a subjective hybrid
overlaps with racial discrimination and migration. Being Cape Verdean is highly porous and
dependent on the context in which the categorised subject isigapéaes him/herself (Gois,
2010). Indeedin some contexts, Cape Verdeanness is used to disclaim Africanness (Halter,
2008; Lopes & Lundy, 2014). Some Cape Verdeans in Cape Verde and abroad do not identify
themselves as African. For example, thisatising from Africa was present in an interview |
conducted with an old Cape Verdean emigrant based in the U.S., whom | met during my second

fieldwork phasein Cape Verde, as he spent his holidays with his Porto Rican wife in Santo

Antdo. When | dsed him f he considered whether hewad r i can or maste, he 1
kabverdian, Afrika e Afrika, Kab Verd e Kab Vdrk are Cape Verdeans, Africa is Africa,
Cape Verde is Cape Verde] Note that i n spite of not wusi

that thepoint for him is to differentiate Cape Verde from Africa rather than showing the
congruency between the archipelago and the mainland continent. | argue that these complexities

of Cape Verdeanso6 identity or Capeicadrer dean:
influenced by and entangled in political, colonial and migration discourses as well as the
generalized (negative) image of Africa. The geographical position of the archipelago, about
500km off the West African coast, also fosters these distan@nguises. As Halter (2008, p.

41) points out, ke weesni tpieomp |l efsbbeiomg i dues
the current wave of Cape Verdean migrants to the U.S. (cf. Barrett & Roediger, 1997).

As not ed ab o vassertionh is @ mamfesgatioa of ivldasLe Page and Tabouret
Keller (1985) describe as oOacts of i1identity.
projected a desire to belong with a group, acts which can also be displayed through projecting
adsaff | i ati on with a groupdé (Higgins, 2014, p
redundant statement to project his disaffiliation with Africa in opposition to his assumed Cape
Verdean identityAs Gois (2008, p. 265) points out:

Cape Verdeannessascomplex and dynamic phenomenon, though not unexplainable. As of yet, it tends to

remain obscured by various incomplete explanations. To explain complex social phenomena we need to
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return to Durkheimbés influentoralofideaxmwlfaidrnirreq@att mg
soci al 6. In so doing we | ook at soci al identity
individual mind. The social needs to be explained by the social. It is neither a structure nor an agency but
both, béng complex, dynamic and intricate.
In his study on the relationship between multilingualism and education in Luxembourg with a
special focus on the sociolinguistic practices of a small group ofdescendant adolescents
(including those of Cape Verdeangin), Weber (2008) shows us the limitations of identity
|l abel s. The author stresses t hat Opeopl e a
communities such as immigrants, foreigners, the Portuguese, the Luxembourgérs)oetc.
onlyineverydaymad popul ar discourses but evenbin muc
p. 20). Thus, it is Iimportant to stress that
participants who identify as such independently of their documents or place offbietpoint
here is to know why and how they identify as
or his categobip@l3?6 (Weber, 2009

2.3 Language situation in Cape Verde

Although the focus of this thesis is not on the study of language as a systemwn right or

on linguistic variationa reflection on the origin of Cape Verdean Creole (CVC) and its island
variability are of great relevance to understanding the lagggysduation in Cape Verde. It is
important to stress that since colonisation until now, Cape Verde has officially been an example
of a ¢ dsitugtioro Gusréntty dPortuguese remdims only official language, while CVC
remains mostly used in infioral situations. However, contemporary everyday life in Cape
Verde is conducted mostly using CVC. Outside of state buildings, schools and administrations,
one hardly hears Portuguese being used. Usually, its use outside of the administrative arenas
almost atomatically indexes the user as holding higbecial status, unless it is a situation
when one isaddressing a foreigner or a Portuguese person.

Historically, as is the case witimany creole languages, CVC emerged under special
circumstances and started to becombé e O6f i r st o rof peaple dbamndin thea n g u a «
archipelagpBapt i sta (2006, p . 93) points out that
(cf. Bartens, 1996)Some scholars hypothesise that CVC first emerged in Portugal (Naro,
1978), others assume it did in GuirBssau (Rougé, 1986) or in Cape Verde (KiHf94

>when two related languages or dialects are usedifferentfn ct i ons by the same | inguis
(Ferguson1959)
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Lang, 1999, p. 185) and more specifically on Santiago Island. Jacobs (2010) is the most
convincingstudy concerning the origin of CVC. He draws on sdugiorical and linguistic
evidence to defend the thesis that CVC originated on Santiago Island, Cape Verde.

Beyond CVC6s place of origin, it i slyi mport
resulted from the contadtetween slaves from different ethnolinguistic gro(@sg. Wolof,

Fula, Serer, Balanta, Manjak, Mankan and Bola among othiee®) blacks,Ladinos and
Lancados® as well as the coloniser(Quint, 2000; Baptista, 2002, 2006; nga 2006)
Furthermore, a lack of white women among the colonial society (made up of slaves and their
owners) in Cape Verde led to a considerable miscegenaltich favoured the origin of CVC
(Bartens, 1999; Jacobs, 201G)is widely agreed thamost of the CVC lexicon came from
Portuguese, which was the dominant language in Cape Verde during the colonial period (Quint,
2009; de Matos, 2013, p. 223). Note ttias assertion of a dominant language does not meant
that Portuguese was the most spoken language, but rather that it was used by the elites and
colonisers, thus showing the intrinsic relations that exist between language and power.
Colonisers and slavémmd to communicate with each other, so they probably (coercively or not)
drew on different (linguistic) resources to understand each other and get along.

Moreover, scholarattribute the dialectal variation from island to island, mainly between the
clusters ofSotavent@ndBarlaventg t o t he i sl andsdé6 different pe
popul ations of Portuguese settl er s-27®nkbr Afr i c
instance, Santiago and Fogo were settled as early as 14 Sal and S&o Vicente as late as
the first half of the 19th century (cf. Baptista et al., 2010; Tavares, 2012).

One of the most remarkable language ideological changes in Cape Verde ever since is the
end of explicit punishment of those speaking@Yh any given space in the archipelago.

Il ndeed, as Holm (1989, p . 274) points out, 0
spoken Portuguese receded in favour of Criiae CV(, a symbol of new na
also Cunha, 1981), which washbsequently and emblematically promoted to the status of the
national language. During the last two decades, there have been some political debates around
the issue of officialising CVC and the status of Portuguese, the only official language. Today,
thecebat es have been BdarlavgntodngSotavantakiewdi dey6 t (hBa téa |l h :

and, more specificallthe sampadjudwandbadiu divide. On the one handhadiuis a term that

6 Ladinoswere slaves who were converted to Christianity and had learned the basics of the Portuguese language,
and for these reasons they were more expensive than the other Isdengsloswvere often former criminals or
marginalized Portuguese sent to the Islaasisntermediaries between the slave traders and the people of the
interior (for further detailsee, e.g.Quint, 200Q Baptista 2002 2006 Lang, 2006 Jacobs, 2010favares2012

de Matos, 2013)
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originated from the Portuguese waradio meaning vagabondsf. Ascher, 2010, pp. 434).

The col oni al regime used it to refer to peop
in domestic and pl ant at i oOntlselother randlarmpadpudud ( F i k
has come to refe¢o people fronthe otherislandse s peci al ly S«o Vicentebd

the traditional rivals obadius It has been suggested that the etymologaaipadjudus from
the Portuguesao para ajuday(i.e. they are helpful), a far more positive association than with
badiud(cf. Batalha, 2004, p. 75; cited in Martin, 2012, p. 8).

Thus, let us returt o t h éanguagel ddb@tes in Cape Verde that might lead us to
understand better the more recemé® As stated above, during the colonial period CVC was
forbidden in certain spaces in Cape Verdea | Kk hof f 6s (1975) article
concerning language ideologies in the archipelago before Independéecauthor remarks
t hat O &ltits advoeatef dnd detractors both among the Capeverdians themselves and
the Portuguese and Br d4244).lltiwasrdepitted(fov somecblanifalf |, 19
linguists, poets and writers as a Aanguage, a dialect, a broken Portuguese, gattshould
have been avoided in order to not spoil Portuguese, the dominant language. For instance, in
1844, Jos® Joaquim Lopes de Li ma, who was 06z¢
(Valkhoff, 1975, p. 44), wrote the following, advocating acstinspection against the use of
CVC in two newly created preparatory schools:

these schools must be subjected to a Government inspection, and be administered by European teachers
who pronounce Portuguese without the errors of African Creole, whichris ali cul ous sl ang
monstrous mixture of Old Portuguese, Guinean languages, which is loved by that people and which the
Whites themselves like to imitate. (translated by and cited inValkhoff, 1975, p. 44)
Furthermore, Valkhoff, in turn, critically shes some talks he had with two dynamic young
priests who ardently defended the use of Portuguese:
Creole is not appropriate to express the values of Christianity, for it has no spiritual and literary
tradition...without Portuguesgyoung Capeverdiahsvould have no success either in the mother country
[i.e. the metropole, Portugabr even in the Cap&erde Islands. The more thoroughly they learnt
Portuguese, the better they would pass their indispensable examinations. (Valkhoff, 1975, p. 45)
Val khoff notes that O6nevertheless they heard
they spoke it arrently and regularly with their parishioners. In this way they made up for what
their faithful mi ght not have understood in
of the fac¢ that more than a century had passed since the alitedeassertiosy Valkhoff points
out thathdgédinl l9he2ard similar judgements pro

(Valkhoff, 1975, p. 44). There was a stigma, a negative attitude toward CVC (assumed as an
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entity) and its use, both by the colonisers and Capdéam elites, which | argue still lingers to
some extent today, but in kinder reformulations as will be shown below.

The evaluations pointed out above are salient elesnpf what Cameron2007) calls
6verbal hygiene, 06 i.e.

the impulsetatneddl e matters of | anguage é by defining it
improving it, and by attempting to regulate and contrdldis natural component of the linguistic life of
any human society, and it is often deployed as a responsettonly linguistic but also, and most
importantly, norlinguistic concerns. (Del Valle, 2007, p. 242)
It is interesting to note that, to a certain extent, the advocacy for this verbal hygiene has been
very prominent in discourses against immigrants irt bosntries, often under the umbrella of
linguistic competence, a subject | will return to later in this thesis (see Chapter 6 below).

Despite the hygienist discourse noted above, it is agreed today that CVC is a symbol of
Cape Verdean nationhooddidentity that should be supported, thugre f or ci ng o6t he |
Tculturenat i on i deological nexusd (Heller & Duch
less controversy in assuming that CVC is one of the strongest identity markers of Cape
Verdeam ne s s . There is a salient Oupscalingd (BI
6l inguistic regimed (Kroskrity, 2000) . Dur i
formal social circumstances, in which for decades before and after Independense/elycl
Portuguese was spoken. For example, it is now often used in the parliament in political speeches
as well as some debates and programmes on thewstai® channel TCVTelevisdo de Cabo
Verdg. A notable and highly mediatised moment of formal as€VC was when the then
prime minister José Maria Neves gave his speech in CVC for the 66th session of the United
Nations General Assembly that took place in 2011 (Semedo et al., 2015, p. 69).

Nevertheless, despite this changing role of CVC, th&topits officialisation is highy
controversial. Still, some Cape Verdean writers, elites and other actors have been producing
ambivalent discourses towards CVC, marked by a fear of Portuguese depreciation in Cape
Verde. This fear also existed during t@onial period and was expressed in the voice of the
contemporaneous elites and Portuguese write
endangerment & (Hell er & Duch®ne, 2007) , as
historically can thus cast soriight on current attitudes toward CVC and Portuguese language
in Cape Verde and beyond, in the Cape Verdean diaspora.

Some social actors or Oideology brokerso (I
the medigproducersacademic and neacademic experts, elites and individual citigeview

CVC as one of the most important loci of postcolonial nation building. They suhort
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upgradingof CVC to the second official language in parity with Portuguese, which would then
be introduced into#tn education system of the archipela
broker so, there are those whose discourses,
CVC as fAthe |l anguage of t he lwtdiart)gostigmdise t he | :
CVC as a language. Alommaert (1999, p. 10) puts it:
debates are excellent linguisethnographic targets. They are textual/discursive, they produce discourses
and metadiscourses, and they result in a battery of texts that can be borrowed, gootetj,vedgarized
etc. In sum, they are moments of textual formation and transformation, in which minority views can be
transformed into majority views and vice versa, in which grepgific discourses can be incorporated
into a master text, in which a vety of discursive means are mobilized and deployed (styles, genres,
arguments, claims to authority), and in which sqmititical alliances are shaped or altered in discourse.
Since they are seen as ideology brokers of legitimate autlortyhaveexpertise in areas of
certain prestige in society, their points of view are oftenrtdke granted as the truth. As a
result these viewpoints ar@eproduced and quoted in various information channels,
appropriated and instrumentalised by their colleaguegher social actors, both toeaforce
and contest them.

Recently, language policies in the archipelago have revolved around the writing system,
ALUPEC, which was officially approved in 1998, four years after its creation. However, it was
recogrised as the alphabet of the Cape Verdean language only in 2009 (Tavares, 2012, p. 8).
The long period it has taken the government to recognise the created alphabet shows that it has
been eventful and the decision not consensual among Cape Verdeans. agaires the
official writing system are more dominant in S&o Vicente, claiming, for example, that it is a
ba d i invénsion. One of the reasons that moved the detractors of ALUPEC to not approve it
is that it deliberately moved away from the Portugueséingrisystem by, for example,
replacing the consonant ¢ (when pronounced /k/) for the consonant k (cf. Tavares, 2012, p. 9
for more details). However, it is possible that this is not the real reason for denying that script.
The motives seem to be groundedthe long historical rivalry between Séo Vicente and
Santiago islands as Cape Verdean cultural centres, causing ALUPEC to also be seen as an act
of i mposition. Nonet hel es s, [orevenbdsoftwearEserges s o me
asaterrafi or competitiondé (Heller & Duch°ne, 200

From the colonial past to the present, there has been a fierce competition between the two
main cities of Cape Verde, Praia, the capital (on Santiago Island), and Mindelo, the main city
of Barlavento(on Séo Vicente Island). For instance, according to Pereira (2016), the city of

Mindelo was colonially designed as the city of the civilized in opposition to Santiago Island,
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which was depicted as more African and less civilized for the revolts agalosiataules

(Fikes, 2007). Thus, tensions between Praia and Mindelo have persisted until now and are

refl ected in 6l anguage ideological debatesbd
Thus, from Independence until now there have been struggles for winam&krt (1999),

drawing on Silverstein and Urban (1996), ca

certain metadiscursive perspectives on texts

contex, those struggles are shapgegthe debateéwnritten and spoken) on whether the CVC

should be introduced as the medium of instruction in the educational system and gain the status

of second official language. National and international ideology brokers such as creolists and

linguists advocate fornte 6 mot her tongued instruction in
Cummins (2000, 2001) and Skutnakhngas (2000), Baptista et al. (2010, p. 277) highlight
that Omother tongue instruction also promot e

areas. 0

Hence, prominent writers, educational experts and political figures, i.e. people with societal
authority, have expressed their views and contested official representations of language.
However, t hey have often acitedi doni méef bhame
fuzzy beginning and end, of which we usually only remember the highlights, the most intense
and polarized episodesd (Bl ommaert, 1999, p
newspaper columns and TV have been dedicated godae debates that are also published in
their websites, triggering positive and negative reactions from the public or civil society.

For example| present an interview excerpelowwhere an ideology broker expresses his
opinions concerning the officialisation and introduction of CVC in the educational system (see
A SemanaOctober %, 2014). It is an interview given to a Portuguese newsp&ypario de
Noticias(DN), by Germano Almida, one of the most prominent Cape Verdean writers (as well
as a lawyer), who writes almost exclusively in Portuguese with a hint of CVC. He is originally
from Boavista Island but has resided in Mindelo for more than twenty years. The interview was
repraduced inA Semanaa Cape Verdean weekly newspapgdmeida proclaimed himself to
be a:

defensor do ensino do crioulo rigoroso, mas o portugués tem de ser ensinado como uma lingua estrangeira,

porgue n«o ® a nossa | 2ngua ongamaocsaimos das ithasmComo cr i ou

portugués vamos para Portugal, para o Brasil, para Ang@aSemanaQctober ¥, 2014

defender of rigorous teaching of Crefile. CV({, but Portuguese must be taught as a foreign language,

because it is not our national language ... with the CVC we would not go far away, we would not be able
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to leave the islands. With Portuguese we will go to Portugal, to Brazil, to Angola. (my ti@mslati

Al mei dabés statement above is an ambiguous an
Tabouretkeller, 1985). While not specifying how, he identifies himself as a defender of
rigorous teaching and learning of CVC, but at the same time hedtighthat with CVC Cape
Verdeans will not be able to leave the islands. According to him, Portuguese, which he
considers a foreign language, is an instrument that makes Cape Verdeans more mobile to the
Lusophone world. In this excerpt, Almeida embodiesoffieial diglossia, the hguisticstatus
gua highlighting CVC as the national language and Portuguese as the language to speak out to
the world,i.e. its inter@tional counterpartit remains unclear how one can defend a rigorous
teaching of al anguage, yet at the same time and I
(Blommaert, 1999) stress that the very same language is a blirdehowever, interesting to
observehow Almeida connects one language with mobility (Portuguese) and another with
immobility (CVC).
| see here some similariti ethefdineetsmtenmentsohl mei d

Lima and the two priests in 1844 and 1972, respectively, cited &ydlalkhoff (1975, p. 44).
The only difference is that Almeadadvocates or a Cape Ve noffPertagueséd owner
but as a foreign language. Thus, he manages to show his disaffiliatlun affitialisation of
CVC ikind éaf @r mul ati on by saying he is fia defenc
Lima and the two pests overtly and racially spoke out against the use of CV@Blédmmaert
(1999, p. 6) puts it:

every language fact is intrinsically historical. The author advocates a need to have a perspective on language

which captures both the intrinsic historicity a we | | as the soci al nature of

|l anguage processes are seen as real , soci-ocul tur

constructive of reality.
Theabovggi ven examples of | anguage ideologies a
seeing is part of a reshaping of old discour
8). For this reason, as Blommaert (1999, p. 7) points out, it isrtant to have a materialistic

ethnographic eye for the real historical actors, their interests, their alliances, their practices, and where they

come from, in relation to the discourses they produgbere discourse is in itself seen as a crucial syimbol

resource onto which people project their interests, around which they can construct alliances, on and

through which they exercise power. Power (including the (re)production of ideology) must be identified as

a form of practice, historically contingenmdasocially embedded.

Cameron (2007, pp. 2689) draws an analogy between the reports on climate change and

reports/ discourses on Ol anguage endanger ment
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issues newsworthy, it is necessary to inject dranthurgency by framing them as grave crises
which we ignore at our peril, o6 which are ter
languages, also show. In this veideller and Duchéne(2007, p. 8) in their critique of
6di scourses taf ponddngeartmerhat

while we tend to think of language endangerment discourses as being about marginalized languages, we

can see a number of threads of historical continuity that allow us to understand why this discourse appears

as often with respect to salled dominant languages as with respect to marginalized ones.
Weber and Horner (2012, p. 35) critically ob
maintenance have become highly emotional ones, with languages being anthropomorphically
refk red to as dying or being killed by other |
of endangermentd toward one | anguage (assume
are always constructed in opposing language dichotomies, i.e.byexagge ng t he #Adyi
one language at the expense of another or others, as if languages had a life like human beings
or other living beings, such as plants and animals.

I n Cape Verde, from its colonial mepagtd tt @ wtah
Portuguese (the dominant language) have been articulated at the expense of depreciations of
CVC. CVCBB the | anguage amifnot préstgious,dandms pamadoxdcdlly
considered to be one of the greatest symbols of the natidrag3anore wisely, we could stress
here that there is no such a thing as dominant or dominated language in Cape Verde. CVC is
used by most people, illiterate or literate, in their everyday lives and to express their dreams,
aspirations and hopes. In contraBortuguese occurs as impositions (official) at schools and
during some states ceremonies.

It seems t hat t he past 60di scour ses of e |
transformed into current discourses of its degradation in Cape Verde. paghethe elites
exaggerated discourses on CVC as a Obastard
speaking associated to a certain social group that are seen as the unfortunates, and as a symptom
of O6the | ack of a c uab GilberteFoeyré reénaatkéd lorohis fvisit toth@ 7 5
islands. Freyre was a famous Brazilian sociologist, honoured and deemed as the main advocate
of lusotropicalism¢ 6t he national i st i deol ogy of Port
belief that the Portuguese are naturally understanding in intercultural situations and thus were
excell ent colonizers and accommodatinig post.
shows that these discourses concerning language in Cape Verde were (and are still) also
constructed beyond it, by other actors within the (former) Portuguese empire.

Similarly, today, certain Cape Verdean elites exaggerate CVC difficulties vidpilkginting

26



the role of Portuguese as an international language, using arguments like the number of
Portuguese speakers in the Lusophone worl d.
(Anderson, 1983) dfisofonid as a niche markefabricating a kil of a selective remembering
or O0discour se prHoywever, aissD&l V&llS(R201lg m 895) pdings @919, )
since imagining a community entails not fabricating it but believing in the existence of commonalities
beyond the evidence offered byirend i at e sensory experience, the scho
distinguish communities by their falsity/genuineness, but by the style in which they are imagined.

Whether aware of their impactor nothes e di scour s es oppesitione at e (
bet ween fAgoodo European | anguages and Abado
| anguage ideologiesdé (Bl ommaert, 1999, p . 2
Portuguese from its negative connotation as the language of therfoppressor by trying to
re-historicize and renvent Portuguese in the postcolonial Cape Verde, underlining
Portuguesebs assumed role under new condit]i
focusses O6on positioniemg anatoinan aDschéanaRedde t( Hed
p . 10) . Il n doing so, the actors often prefe
origin and the causes of distribution and i

1999, p. 6). These actomsho frequently present themselves (and are presented by society) as

experts and authorities, reinforce a certain
neutral space assuring access to gl obral mar k
I n the globalised era, O6nation states retai

of markets for their own bourgeoisied (Bl omm
time officially, socially and discursively portrayed asthe langue t hat connects t
Cape Verdean diasporic communities among themselves and with CapeRtetdermore, it

is also important to note that, in practice, for most children in the archipelago Portuguese is in

fact a foreign language that thetad to learn around the age of six and use only in the
classroom. Yetit is assumed that Portuguese is the language that connects the archipelago to

the world, while CVC is depicted as having little international economic value. Thus, all these
factors ontribute to undermining its way to being introduced as a language of instruction in

the educational system.

" Lusofoniahas been recurrently instrumentalised by ¢gssive) Portuguese governments as one of the tropes to
strengthen cooperation between Portugal and its former colonies (Angold, Bege Verde, Mozambique,
SadorToméand Principe, and East Timor). This process is produced under a formal institution@amecidade

de Paises de Lingua Portugue@@PLP[Community of Portuguese Speaking Countji@s which Portugal and
Brazil possess the strongest voice (cf. Sanch@%$4). It is important to note that the sharing of Portuguese
language was initially considered the basic condition toward membership of this instidSi@anches (2014,

p. 10) points oulanguage is the primary elemehat brings the CPLP together (Ghvares, 2017).
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In this vein, the use of Portuguese has remained a mark of power and high social status in
Cape Verde. As the official language, Portuguissertually positioned on the top of Cape
Verdeds | anguage hierarchy. Considerabl e eco
above, under the umbrella loisofonia Some social actors also advocate more investment in
English, as an even more bkl language than Portuguese, by introducing its learning from
primary school onwards instead of the first year of secondary school. Likewise, French is
learned from the first year of the secondary school onwards. As in most parts of the world, both
English and French seem to hold more prestige than Portuguese in Cape Verde, even though
Portuguese is still the official language.

Itis importanttonot¢ hat , i n the political agenda, the
making Cape Verde a bngual country. However, for historical reasons, language debates in
Cape Verde are also emotionally loaded. Some actors view CVC as an emancipating tool in
opposition to Portuguese as the language of former sppr® while others assume the
6 o wn e ofPortuquése and consider CVC as the language of the heart, thus defending the
official languagestatus quo Still others envisage a Portugu€d€C official parity as a
language reality in Cape Verde. For example, for the last four years there has begoiag
pilot programme in the primary school on Santiago with CVC as the language of instruction
while Portuguese istiag h t a s language éandoanadhér subject). Reports have been
published in local newspaper comparing the mainstream progranmen® ¢rtuguese as the
medium of instruction) with the pilobne. The reports may help to legitimize the pilot
programme. However, ¢hntroduction of CVC all over tharchipelagas a very compbe task
given theinsularity, the histodal reasongiven above and its potential economic imgaather
than CVCO6s variability per island per se).
useful sites for understanding how actors are constructing CVC in opposition to or in
collaboration with Pduguese.

| conclude this section by stressing that, during the last decades, CVC has been upscaling
economically, symbolically and politically i
For instance, it is offered @ahe Cape Verdean Multilingal School for migrants, who are
interested and view it as social capital and important in the business Aseartin (2012,
pp. 4 3) asserts,

Cape Verdean radio and television broadcasters have begun to provide more programming in CVC,

advertisements are produced in CVC, and politicians communicate with constituents in CVC,

demonstrating the understanding that pr@fitd voterdriven institutions must meet the linguistic needs of

the majority consumer base
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To some extent, this and thdvent of social media, especially Facebook, have changed Cape
Verdeanso attitudes towards CVC and twel ped i
havebeenwitnessinga proliferation of social media spaces and web pages, often based and
constructed from the outside by emigrants, that index Cape Verdean migration and identity in
which members chat nearly exclusively in CVC, thus contributing to promoting the language.
For example, t Do Faowe o CRDYRK)adONdd Krialuy among
others, appear as complimentary information channels that privilege the use of CVC to critically
discuss a wide range of topics which affect the everyday life of Capke&fes in Cape Verde,
in that society is marked by deep inequalities, and beyond in the diaspora

Given this history of emigration and language overviewhefpoint of departure.e. Cape

Verde, | now turn to the context tife point of arrival i.e. the Grand Duchy of Luxembourg.

2.4 Luxembourg: immigration history

More than a century ago, at the end df &8ntury, Luxembourg was considered an emigration
country, especially for the outflows to the U.S. and France (Kollwelter, 2007; Scuto, 2010), due
to its poor agricultural sector. It is important to stress again that as Cape Verde is mostly
approached inhis study as a sending country, Luxembourg is approached here only as a
migrantreceiving country, which best characterises it today (i.e. at least from the end of WWII
onwards). Luxembourg started to become an immigration country at the enfdl céritQy,
with migrants initially coming from Germany, France and Belgium, and shortly followed by
ltaly, to work in the expanding steel i ndus
(Kollwelter, 2007, p. 2). Note that during both World Wars (WWI and W\Wany of those
migrant workers returned to their respective home country (Fehlen, 2009; Scuto, 2010).
Afterwards,the Italians are deemed to be the first wave of migrant workers to Luxembourg
(Scuto, 2010). This Italian migration trajectory toxdembourg is dated back to the end of the
WWII and intensified in the mid950s with the&sastarbeite{guest worker) contracts signed
between Luxembourg and Italy (Heinz et al., 2013). Most Italian migrants were single, young
workers who worked mostly in ¢hsteel industry in the southern areas of Luxembourg, such
as Dudelange and Esshr-Alzette, where they concentrated. However, by the endef t
1950s, they started to leave Luxembquigding jobs n Italy or other European countries
such as Germanyhich paid better wages (Scuto, 2007).

8 https://www.facebook.com/Do.you.papia.kriolu/
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In order to counteract thetten migration of Italians, whih caused a shortage in thbour
force in Luxembourg, the government signed labour contracts with Portugal (and ex
Yugoslavia) allowing migrant faryi reunification. The government adopted a policy of
family-based immigration from the 1960s onwards (Kollwelter, 2007). Thus, Portuguese
migrants could come straightaway with their family. Most of them received little formal
education and worked primarilyn the construction and industrial sectors (Bejr1999;

Weber, 2008, 2014; Vasco Correia, 2013). They outnumbered their predecessors, i.e. the
Italians who mostly came as single, young workers (Scuto, 2010; Heinz et al., 26d&y,

the second largésthnic group in Luxembourg (after ethnic Luxembourgers) hails from
Portugal and, according to Statec (2017), 16.4% of the population hold Portuguese passports.
This has made therthe most researched migrants groups in Luxembourg. There is an
abundance ofiteraturec oncer ning various aspects of the
(Anderson, 1983)n Luxembourgregarding language, education, job, discourses of integration

and citizenship, political participation e{@eirdo,1999; Weber, 2009b, 2014; Vasco Correia,

2013)

The second largest migrant community hails fréirance, which is followed bytaly,
Belgium, Germany,former Yugoslavia,Cape Verde as well as Brazil, USA, Canada,and
other African countries (Scuto, 2010; Heinz et al., 2013; Statec, 2017). However, it is
important to stress here that very little research has been conducted on African and ether non
EU communities in Luxembourg.acobs and Mertzo6os (2010) and
offer insightful knowledge concerningopnrEUmMi gr &antmagi ned C¢Aadarsomni t i e s
1983). The two reportsare the only qualitativestudies exclusivelyconcernedwith migrants
from exYugoslavia and Cape Verde, and with Cape Verdeans asEldomigrants in
Luxembourg, respectivelyBoth reports were compiled under the coordination ofGketre
d 6 ®tet dkdormation interculturelles et sociales(CEFIS) and funded by the European
IntegrationFund and the Ministry dfamily andintegration of Luxembourg.

The first report recognisethe more difficult situation of Cape Verdean and former
Yugoslavian communitiesin juridical terms comparedto migrants from other nonEU
communities (American§wiss,Chinesegtc.). Both theeports of 2010 and 20leMmphasise
the question of integration, on which discourses are proliferating in Europe in this era of modern
capitalist society. The reports show thiategrationis taken as a problemmainly when it
concernsnonEuropearimmigrants,dueto the differences between thesulturaland religious
practicesand those athe nativepopulationFromapolitical perspectivethereis a demandor

social cohesionand integration through the reciprocal will of immigrants and natives,
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respectively.lt is a process@ double sensé (Jacobs & Mertz, 2010p. 15) with various
dimensions(political, economic, cultural and social). According to the first report the
socialdimensionhasa strongerinfluence on the integration of immigrants than the political
dimension. The reports highlight that educatitmining and employmentare important
indicators of integration; however, immigrantgace difficulties in getting their certificates
recognized. Both reports highlight the social, educational and employment bevstrata

that Cape Verdeans in Luxembourg have occupied compared to the other migrant groups.

2.5 Language situation in Luxembourg

Luxembourgis one of the mostdiversecountriesin Europein termsof languageuseand its

population background. Howevaits triglossic situatiordt akes a centr al pl ac
2000, p. 8). Luxembourg is officially declared a trilingual country and many Luxembourgers

take pide in the fact that it is a multilingual country. Aorner (2009, p. 111pointsout,6 i n
relationto theincreasing degre®f societal multilingualism in Luxembourg togetherwith

intensifying processesf EU consolidation,the active promotion of Luxembourgishhas

been gainingnomentumsteadilysincethel 9 70s . 6 Luxembourgds of fic
been marked since 1984, with the institutio
Luxembourgish as the national language andhaory, as another administrative language
alongside French and German, the other two official language of the country (Horner & Weber,
2008; Hu, 2014; Horner, 2015).

Depreze t al . (2000, p . 8) point out t hat Lux
communication between native Luxembourgians under all circumstances, irrespective of social
standing. 6 HandaMelker(2008)Him thaire aomprehensivedescription of
L u x e mb danguap@itsiation,draw on the Baleineproject(Fehlenet al., 1998)asagood
startfor a morecomprehensivstudyof Lu x e mbour go6s #acdrdingtbthemgual i s
the Baleine study castsdoubt on the generalizationthat all Luxembourgishcitizens have
Luxembourgishas their (only) home language.The survey results suggestthat language
usein the homeis notlimited to Luxembourgish,.e. that the languagesituationis more
diversified than mostacademicpublicationsindicate (Fehlenet al., 1998, p. 79). Likewise,

Weber (2014, p.14) i ghl i ght s t hat o6the distinction be
been pivotal to understanding lestanding norms and patterns of language use in

Luxembourg. 6 Further mor e, Weber asserts that
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born [takeg place in Luxembourgish and written functioferd carried out primarily in
standard French and Germandé (Weber, 2014, p.

Traditionally, French has been consideredthe 6 | a n gaf @ g e s {mosgtle id
writing) in Luxembourgish society. However, its spoken role i s 0t beoausey 0
Luxembourgishspeakersoften find it difficult to speakFrench, although this is not
normally mentionedin official discoursesand academiditerature(Fehlen, 1997; Dauvis,
1994; Horner & Weber, 2008; HA014). Horner and Weber (2008) criticizde traditional
studiesof the languagesituation in Luxembourgfor viewing it as composedof the
dichotomiesof: majority vs. minority or instrumentalvs. integrative: 6 imay be more
productiveto view the GrandDuchy asa spacein which thereexist differentcommunities
of practiceand/ora communityof multiplep r a c¢ t(pi 8})e Breénch remains the dominant
language at workn the private sectaand it is used aslangua franca(a language used for
communication between peoples of different languages) between speakers of
Luxembourgish, romanophone immigrants (Portugydtdian and Spanistspeaking) and
commuters, mostly Frenetpeaking from France and Belgium. German sélhains a
powerful language as the means of literacy during primary education and secondary
vocational courses at technical high schools (Weber & Horner, 2012; Webea, 2009).

If we are to understandhe dynamics of language(and migration) in Luxembourgin
relation to and beyondthe official LuxembourgishFrenchGermantrilingualism, thereis a
need for more holistic ethnographicand critical researchon smaller and less visible
communities. This thesseekso contributeto this throughinvestigatinglanguage anflows
of migration fromCapeVerde that are historically linked to the sizeableand relativelywell-
researche®ortugueseommunityin Luxembourg; however, there are some tensions between
Portuguese and Cape Verdeans migrants (for more details, see Chapter 6 below)

The Portuguese language has a vital and visible presence in Luxembourg. It is spoken by
Portuguese migrants and their children as well as migrants from former Portugloesesoof
Cape Verde, Angola, Guindgéissau, Mozambique, Sdo Tomé, Principe, and Brazil, which
altogether form about 17% of residents in Luxembourg (cf. Statec, 2017). This vitality of
Portuguese is also salient in the linguistic landscape of Luxemblbroggh the naming of
front fa-ades and advertisements of mi grant
cof fee shops and grocery shops. However, Pol
selfimagination as a multilingual country.

Weber(2009) analyseghe linguistic ideologiesand processe®f identity constructionn

second andthird-generatiorLusophoneadolescents-e carried out a study with the aim of
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learning the extent to whichdolescentadheredto the mainstreantlanguageideologiesand
of sheddingsomelight on educationalintegrationissuesin Luxembourg.The study shows
that many adolescent&ncounterdifficulties in their studiesdue to the social hierarchy of
languagesn Luxembourg. According to thauthor, students who speak Romance languages
struggle with German. Andsome of them express frustrations that they are constantly
reminded that Luxembourgish is the national language and mother tongue of the
Luxembourgers. Despit¢he linguistic difficulties they encounter, Weber argues, these
teenagersare dntegrated into Luxembourgishsociety. He claims that a new identity or
ethnicity emerges:

The teenagergendto orient towardsa tri- or multilingualism but their own tri/- multilingualism

is different from the traditionaltrilingualism of Luxembourgishsociety é . Indeed theyconstruct

new and emergentmultilingual ethnicitiesand identities on the basis of residual (mostly

Portuguesernd dominant(mostly Luxembourgishand French) cultural elements;the residual,

dominantand emergentelementscombineto form a new structureof feeling which € could be

referred to as Lusobourgish or Romanobourgish identities. These new Lusobourgersare

fii nt e dingasticaly.Weber, 2008, p.144)
This new ethnicity brings along an alternativeform of integration thathas nothing to do
with the 6 i nt r amat igwnd mMdr @ae fsu Imi proaessesthat® d e sta r e
eradicate everything that is foreign in society, either by removalof the immigrants
themselve®r throughforcedsurrendeiof thei mmi gr ant saddclua n gNekes & s
200%, p. 145) Weberinsiststhatthe future of socialcohesions in the handsof politicians
and policy-makerswith respecto rethinkingL u x e mb o u r g-ihsdutatompgiecy.a g e

In this vein, Horner (2009)riticisestheway Luxembourgishs takenfor grantedas a key
to integration. Herobservationsdraw attentionto questionslike: Are all Luxembourgish
speakers(or those with Luxembourgishnationality) fi f u lintegrated?This integration
discourse has revealed some emptiness and hlea@enas anattemptto control migration
and to protectd s o-@conomicprivileges of certain membersf the ethnicc o r(Hofner,
2009, p. 124).

The official multilingualism of Luxembourg has beencontroversialas far as its
educational system is concerned (Hu, 2014). Several studies have showntlibat is a
problematiccoexistenceof both monolingualand trilingualconstructsof nationalidentity in
Luxembourgin that the first is basedon the ideal of the homogeneousnationstate, the
essentialistcriteria of one nation, onelanguageThis is problematicespeciallyin the context

of the changingheterogeneous compositiohLuxembourgistsociety.This changejronically
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caused by growing immigration, is also leading to the increasing visibility of
Luxembourgishalso as awrittenlanguage. As pointed above, this is alsemnéorcing the role

of Frenchasalinguafranca, since most immigrants are romanophone speakers, and the strong
presence of crodsorder workers who are mostly FrergipeakingGerman as the medium of
instructionfunctions asa 6 g eeepingd e v i(Webdy & Horner, 2008Weber,2014) for a

large number of resident$hat leadssomenongermanophoneesidentsto opt for education
acrossthe borderin Belgium or FranceThis situation has led/eber and Horner (2008, p. 96)

to suggesthat

thelogical i andlong overduei consequencegould be the establishmenbf a fitwo-track literacy

s y s t A choice betweenGermanlanguageliteracy and Frenchlanguageliteracy would seem

evenmoreobvious as botlisermanandFrenchare officially recognized in the 198dnguagdaw.
In this vein Weber(2014) advocatesnore flexibility in Luxembourgeducationalsystem
and analysetheactual languagandeducationasituationin Luxembourg irthe light of in-
migration and processesof globalisation. According to him, Luxembourgishhas been
accordeda higher positionin the hierarchyof languagesn Luxembourgasa consequence
of attemptsto constructit asan endangeredanguage. Thisdebate has been fuelled by
fears over the survival of Luxembourgishin thepresencef Frenchasalinguafrancaand
fearsof Luxembourgerdecominga minority in their own country. This odiscourseof
endanger me muchénd, 2087koncemsbogh thesurvival of the Luxembourgish
languageas well as the nation itself. Weber(2014) sesthis asthe reasorwhy language
policy makersintroduceda languageclausein the constitution(the languageaw of 1984)
And herecognizeghatthereis a constanincreasein the use of Luxembourgishin written
domainand more visibility of its standardization.

Policy makerspresupposed t hchildren who do not speak Luxembourgistill
acquireit throughnaturalinteractionwith otherpupilsa n d t e (®ebkre201sl,o. 146).
However, theyneglectthe other direction, i.e. that Luxembourgish speakingchildren
may learn other languages(e.g. French) by interactingwith their peerswith a different
linguistic repertoire As Weberpointsout, 6 t dffecial languagein-educationpolicy does
not build on the whole of the ¢ h i | dhoneetinggstic resourcesinstead,it simplifies
thec h i | dcomplexingltiingualuseandreducesttomo n o | i n ¢Welael, 2044mm
148). In short, one can argue that thex@ tensionbetweeneducationalpolicy concerning
language and actual language practices in Luxembourd. more flexible multilingual
education with greateaccessto French and English, as argued for by Weber, would

potentially offer studentsbetter educationas well associal, economicand professional
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integration.
After setting the sociolinguistic scenethe point of arrival I will now focus specifically

on thedescription of Cape Verdean moves to that point, i.e. Luxembourg.

2. 6History of Cape Verdean migration to Luxembourg

It is worth pointing out that, when talking witttherresearchers working on migration and
language, the first question | am usyakked isvhy Luxembourg? Direatolonial ties do not
serve as a point of common refereheee; on the contrary, as | indicated above, both countries
used to be ccupied, but in different waysHowever, | will show here that, indirectly, Cape
Verdean migration to Luxembourg started via colonisation, i.e. Cape Verdmame to
Luxembourg together witRPortuguesesastarbeitersin the 1960s and 1970s (Laplanche &
Vanderkam, 1991; Beirdo, 1999; Correia, 2013).

Cape Verde and Luxembourg arekied historically, economically and politically through
their connection to Portugal via colonisation and migration, respectively. As seen above, Cape
Verdean migration to Luxembourg started even before the archipelago became independent
from Portugal (Lafanche & Vanderkam, 1991; Kollwelter, 2007; dos Santos Rocha 2010;
Angel, 2015). Many Cape Verdeans migrated to Portugal from thd 8@ds to the 1980s. At
that time, there was an enormous demandifaind 6 o e io lwuxembourg. As pointed above,
Luxemboug was attracting Portuguese contract labourers to come and work in construction
mainly as the influx of Italian guest workers began to decline. Contragtsaof n ddoeuvr
between Portugal and Luxembourg were signed and, as Cape Verdeans had Portuguese
citizenship at that time, they started teemigrate from Portugal to Luxembourg.

However, the Luxembourg government and the Portuguese fascist government later signed
an agreement to stop Cape Verdean migration to Luxembourg (Laplandfenderkam,
1991). The former government stipulated in the revised labour contract with the latter that they
al | o we portugaislde southgvhite/European Portugudée ( Lapl anche & Va
1991,p. 38; Jacobs et al., 2017, p. 13). Thus, at thatt ftoimas made explicit that race and
ethnicity were key elements of migration. After that, Cape Verdeans (i.e. overseas Portuguese
before 1975Wwho camedid sovia family reunification or crossed borders clandestinely. Cape
Verdean migration to Luxemboupnsolidated in the 1970s and 1980s and continues under
tightened conditions. Considering this, | argue here that Cape Verdean migration to

Luxembourg was doubly unexpected, i.e. for the host country as shown above and by migrants
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themselves as evidencey their trajectories and migration aspirasofor example, one of

my key participants, Aguinaldo, stated that:

Luxanburgu e ka era korgsidu nas alturas,nomi Lux embour g wasndt Kknown

di Luxanburgu ka txigaba Kabu Verdiinda, Nba Luxembour g hadnoét arri ve
na Portugal, nha aspirason era Franga ou to Portugal, my aspiration was France or Holand thal
Holanda, ki era konhesidu ki dja tinha imigrantis were knownfrom where there were migrants who hat
di rigresu na Kabu Verreturned to Cape Verrdien ¢
aspirason e ka era so skodjeba pais, nha aspira wasnét only choosing cot
era tra nha dia di ntarhave a day of workéat 1t
undi ki N staba kel sinhor s@mi nu ta falaba di we used to talk al ways,

ves enkuandioéf hatemuantfAl ook tomorrow | have a

amigu kitabendi LuxaburgukieK i ol u, LuxembouKrigudo e dse félidf m

fla-n:fi éy si bu kre brgu tawant you go to Luxembourt
djuntukel ,NO f | a: AN ta borguj Al wi |l |l go, 0 he told Lu>
N atxa nomi fedi é ma lname é but wel |, I s[ai dt¢
sta la, N ta bé&domd ntccard, | will go,d so | acct

Despite the lack ofeliable statistics, we can observe a significant Cape Verdean presence in
Luxembourg as the largest n&uropean communitand the most longtandingAfrican
community in Luxembourg (Statec, 201 4planche & Vanderkam, 19RIEstimates of their
number vay between 2,855 (Statec, 2017, for those holding Cape Verdean passport only) and
7,000, 8,000 or even 15,000 (including descendants born in Luxembourg or other European
countries) in various sources linking to the Embassy of Cape Verde in Luxembou&a(dos

Rocha, 2010Manco et al., 2014Gerstnerova, 2016)n addition to the migrant presence,
strong cooperation is developing between Luxembourg and Cape Verde, fostered or inspired
by the Cape Verdean presence in Luxembourg (see Chapter 5 below$lahds of Santo
Antdo, Sao Vicente and Santiago are home to most Cape Verdeans in Luxembourg (Carling,
2004; dos Santos Rocha, 2010).

However, the number of Cape Verdeans in the Grand Duchy is controversial. This
controversy is even revealed in myhisited statistical data collection itself. For instance, |
obtained an official document frotheC a p e V Ministégoédas Comunidadginistry
of Communities), estimating 15,000 Cape Verdeans in Luxembourg (including descendants
born in Europe or ther European countries), while the Embassy of Cape Verde estimates
12,000 and Statec only 2,965 (those holding only Cape Verdean passport). Many Cape

Verdeans have entered Luxembourg as European citizens. According to Statec (2001), almost
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half of the Cap Verdeans in Luxembourg (49%) had European passports. They do not register
at the Cape Verdean Embassy in Luxembourg and many have acquired Luxenhbourgis
citizenship (Besclet al., 2011p. 135.

Thus, that is how the essentiality and importance of nationality as the main tool for
identifying people is questioned and challenged by migration and the everyday practices in this
globalised world. Cape Verdeans are relatively invisible in the stafistica s it wer e
(Irvine & Gal, 2000) by statistics, but quite visible in the landscape, especially through
soundscapes (hearing Creole and even Portuguese contributes to this visibility in public
transports and places), througitoving bodiesmobile texts and spatial semiotics that index
Cape Verde in Luxembourg.

Regarding employmenthere is a tendency for Cape Verdeans in Luxembourg to work in
the construction sector (dos Santos Rocha, 2010). This is a phenomenon also Akt by
(2016 concerning jobs of Cape Verdean migrants around the world. Despite structural causes,
this is a cultural working aspect transferred from the Portuguese to Cape Verdeans whose
culture and way of life are highly assimilated to the Portuguese for historasdn® In
addition, most Cape Verdeans who came to Luxembourg a few years before or after
Independence of Cape Verde have received little formal education, and thus their working
options are limited to the construction industry for men and cleaning igdastivomen.
However, today this restriction is also imposed by the enormous demands on linguistic
competence, especially on German and Luxembourgish, which are required to enter many jobs
in Luxembourg, whose labour market is very stratified by language.

Furthermore, some Cape Verdedans spite of their high school degree and professional
training in other areas or even with some years of university studies (e.g. some newcomers from
Portugal)i find work in the construction industry. Family respibiigies leave them with little
time to invest in language learning or further professional development, as | will illustrate in
Chapter 6. Furthermore, the construction and cleaning industries in Luxembourg employ
mostly Portuguese workers and this almws Cape Verdeans to make a living within
branches of work in which Portuguese is the most used language (Manco et al., 2014).

Housing is a central issue of Cape Verdean migration. Throughout interviews with some
focal participants (see Chapter, @)ho have lived in Luxembourg for at least ten years (to be
more specific: retirees, transmigrants and business owners), the issue of housing in their
migration situation is also raised. Housing is culturally and strongly rooted in the Cape Verdean
way ofliving in that it is traditionally considered to be one of the main reasons of emigration,
i.e. from the start Ca puskaViddsedrehdiffosandioibgablat e d
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to build a house in Cape Verde (Batalha & Carling, 2008). This fundamental idea of owning a
house is still present among Cape Verdean immigrants in Luxembourg.

Furthermore, Cape Verdeans today often consider owning a housemhourg. As a
result,thehouse in their country of origin is becoming a second alternative (for holidays and/or
for letting). Cape Vaaouskéduxeniboury ¢ mat enty as aanére o wn i
business opportunity, but to provide their childwith a home. The inial idea of returning
after retirement fades with time for this very reason (see Chaptdrh@}, they invest in
creating spaces to obtain a sense of belonging, and they navigate and capitalize-andpace

placemaking to accomplish their hope of haviamdetter life near their closest relatives.

2.7Summary

This chapter has offered an overview of the stastorical and language situation of both Cape
Verde as the point of emigration and of Luxembourg as the immigration setting for this study.
The chapter has shown that the two countries are situated on opposite poles regarding
geographical location and economy, withp€aVerde in the global Soutindasa medium
developing country, whileuxembourgs in the global North and as one of the risheountries

in the world. However, in terms of b8y, demographics and territorgike, the two countries

share some similarities within their geopolitical regions of Africa and Europe, respectively.
Historically, bothof themhave a long history of eupation and wars, and both of them are
among the smallest nation states in the world in terms of terataypopulation

The chapter has also demonstrated how Cape Verde is intrinsically connected to migration
in the past, at its origins as a caynand after. We have seen that migration to the U.S. is
assumed to be the first wave of Cape Verdean migration, while trajectories to Luxembourg
remain underesearched. Cape Verdean migration and identity have ever since been marked
by theSotaventeBarlaventod i vi de and we have also seen tha
2002; Gais, 2010; Mouréao, 2013) is a complex tangle of identity that is still impacted by the
colonial past and its discourses.

The chapter has shown that the Cape Verdiesirwave of migration to Luxembourg was
mostly unexpectedyoth on official leved and by migrants themselves. The number of Cape
Verdeans in Luxembourg presented in the official Luxembourg documents can be misleading,
since those who use Portuguese doents are not included in this grotjowever,most Cape
Verdean migrants in Luxembourg came holding the citizenships of other European countries,

especially Portugal for historicatasons stated above. All of these factors nita¢tificult to
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determingheprecisenumber of Cape Veshns in Luxembourg. Moreovehere is no reliable
statistical data concerning the (geographical) distribution of Cape Verdeans in the Grand
Duchy. Most Cape Verdeans in Luxembourg are originally from Santo Antdo and were
followed by people dbadiuorigin (Santiago Island) and from S&o Vice(@arling, 2004; dos
Santos Rocha, 2010)

With respect to language, we have seen that, officially,eMddpe Verde is portrayed as a
0 di g |lamguage situation (PortugueseandCMCyy x e mbour g i s cel ebrate
situation (French, German and Luxembourgish). In both countries, there is a discourse of
6l anguage endangermentd6 (Heller & DmuCape® ne, 2
Verde this 6édiscourse of endanger mentd® conc
colonial language whighn informal situationsis spoken by a minority (especially the elites),
but is still the official language dhe islands. This feasialsodue to the increasing use of
English and French in Cape Verde as a more highly valued and global language than Portuguese
as well as the upscaling oMC in some formal situations whichtise national language used
by most Cape Verdeans in theireeyday interactions

In contrast, in Luxembourd.uxembourgish has been constructed officially asdhguage
of integration, which stands a sharp contradiction with the societal multilingualism in the
two biggest cities of Luxembourg (e.g. Luxembourg City and Eseilzette). Oftentimes,
this discourse concerning the protection of Luxembourgish is taken in opposition to Portuguese,
asa language widely used in society, and to French, as another official language whose use is
increasing due to the large numbers of Romance languages speakers ahdrdeyssorkers

from France and Belgium, making French lihgua francain Luxembourg.
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CHAPTER 3

Theoretical framework: main conceptual tools

3.1 Introduction

I nformed by the need to explore O0the interfa
2017, p. 1) in general, this chapter engages with theoretical notions frorseda@mdemic
perspectives. It draws on multidisciplinary sources of enquiry that can provide as full an account

as possible of the lived sociolinguistic experiences of Cape Verdean migrants to Luxembourg.
From this point of view, the investigation of themigration trajectories and language
repertoires is paramount. As Keating (2015, p. 143) puis focus on life trajectories brings

to the foreground the crossing of dynamics of movement and mobility of objeqiée pepmods

and symbolic capitainherent in the migratory process itself, both in space and time (my
translation). 0

Here, the focus is to pursue the study of o
as objects of study in theidudwrerrmagnhst @ u(tsu fi
is in the first place a person with social life, and not just a speaker of a particular set of
| anguages. 6 This I's a study that primarily
(Juffermans, 204, p. 130; cf. Weber & Horme2012, p. 35). Given this, | am interested in
examining how sociolinguistics can be informed by broader paradigms concerning mobility.

As Pennycook (2012, p. 27) remar ks, the conc
entities stuck inoneplac but rat her as mobile resources t
speakers do. Furthermore,la2 r f oot and Hyl tenstam (2017, p.
as a resource in constructing, naturalizing, or resisting inequality in everyday inteyaettbn
institutional sites.® Thus, in the context ¢
practices can € provide a | ens on the oft e
construction, reproduction, and contestation of inequalities immdoci pr ocesses o6 (K
Hyltenstam, 2017, p. 7).

For this, the multidisciplinary sources are drawn from the following three theoretical
approaches: a) the sociolinguistics of globalisation, with repertoires and trajectories as key
conceptual toolsb) the anthropology ofmnigration, with transmigration, transnationalism,
deportation and immobility as key concepts; and c¢) human geography, with crucial theoretical

reflections on space and place. Driven by this multidisciplinary impulse, these coaxepts
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explored via discussions of original data from interviews, fieldwork notes, Facebook posts,
photographs and other semiotic resources concerning Cape Verdean migration trajectories to
Luxembourg, from multiple sites resembling the multiple social awdjgaphical embedding
of the participantso |ives.

Note that all the concepts listed under the approaches above imply dynamism in themselves.
To a certain extent, they overlap with one another and are interlinked concepts. This is a result
of an ongoig epistemological shift or, alsefebvre (1974f 9 9 1) puts it, of (
tendency aniOilog26)mke asipagd® dwdybsr o mBesgerdd?n g 6 6 (
Jaworski & Thurlow 2010; Del Valle, 2015) language, territory and social pradiicenore
dynamic views of seeing them as spatially and temporarily constructed. This is, to a great extent,
due to mobility paradigm changes in the wake of globalisation, which is strongly marked by
far-reaching developments of new technologies of infétiona Thus, the static views of
geopolitical developments such as natstate formation, community, place, private property
and of pastolonisation ideologieswhich still persistjhave been challenged by mobility of
people, ideas and objeasrossborders in this era charactextsby0 t tsnpeace compr es s
(Harvey,1999) in that time annihitas space, i.&o reduce to a minimurtheir] time spent in
motion from one place to anotiéer ( Ou d e n a mp Daran, 2011, P.oIR)| Witthe
development of technologies of communications one can get access and be informed of distant
world events in a blink of an eye 1in-1this
representational theoryd (Thatrodoftto QOOW)I as et
of enquiry. As Canagarajah (2017, p . 9) p ut
processes, and affective and material factors, which explain the way meanings and identities
are constructed. 6 olarsfmaus on how she gxternas worldeahdiidengity s c h
work are produced rather than their definitions, i.e. what they are assumed to be.

Drawing on de Certeau (1984xedndroehéent 6§ 0hce
focus moves froml anguage as a system to Orepertoire
Blommaert, 2005). In this vein, language is considered as practice and embedded in social life
and processes that need to be historicised in order for us to gain a nuanced understanding of
how language ideologies are constructed in time and space. Thus, in what follows, drawing on
key scholars in the fields referred to above, | review and attempt to present definitions of those
theoretical tools and show how theelate to and emerged fromyrempirical data, and how

they are intertwined within themselves and with language.
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3.2Repertoires and trajectories

l nvestigating migrantsd trajectories through

nuanced accounts not only about thrigrant lives but also about their country of origin and

their host countries. As Blommaert (2010, p.
full hi stories o f{citepia®epnyo®ok, 2018, p.a28)Repeftoirec and 0

trajectory are intrinsically linked and reci
result of oneds |ife trajectory and navigati

onebs repertoire.

As a sociolinguistic nwon, repertoire is associated with the work of Gumperz (1964). Based
on fieldwork in multilingual India, Gumperz proposed the notion of repertoires to describe the
totality of linguisticsemiotic resources available in a given space (considered lodabat)g
that individuals strategically draw upon in their communicative practices, transactions on the
market place, involving not necessarily full competence in each of the individual languages,
but also minimal forms of competence. He stressed that verkap er t oi re &écont a
accepted ways of formuiag messages. It provides the weapons of everyday communication.
Speakers choose among this arsenal i n accor
(Gumperz, 1964, p. 134Thus, the concept of pertoire points to a shift of interest from the
study of language as a syst@er seto an interest in the social life of language. That is why,
as Rymes (2014) explains, repertoire was initially a radical concept in linguistics meant to
challenge prist athodoxies and destabiidinguistic definitions of language as selfident,

Sui generigentities.

According to Rymes (2014, p. 7), Gumperzo
| anguage: Ohe never expandaeams of ihterdctiorctbaharee p t t
beyond | anguage. 6 Gumperz9d notion of repert
communityd as a whole or with individuals as

communities are becoming more and more complexdiwvetse, up to the point where the
usefulness of the notion of community itself, like language, becomes questioned and rethought.
Community is commonly aweptualied now either as a myth or historical invention, i.e., as

0i magi ned ¢ ommu h9B3), ioreas rdore(oAassl flexibie,aransient networks of
members engaged in shared activities, . e. .,
rather than being (Lave & Wenger, 1991). As Del Valle (2011, p. 395), drawing on Anderson
(1983),puts it,
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our t atsukderstand the conditions that facilitate or even encourage some imaginings and not others.

Of course, nations are not the only type of community that is (that has to be) imagined: all communities

larger than primordial villages ddcetoface contact (and perhaps even these) are imagined.

Busch (2012) and Blommaert and Backus (2013) have recently revisited the concept of

repertoire, situating it not primarily within communities, as Gumperz did, but within
i ndividuals. Onebds repertoire reflects the s
of oneds biography. Repertoires are dynamic
life and encounters new individuals or participates in new né&svand institutions, one is
socialized into new registers, styles, genres and varieties which supplant and supplement
previously acquired ones (Bl ommaert & Backus

of repertoire and that of Blommaert and Baclauthat for Busch, desire or future potential is

as I mportant in the formation of multilingua
collective past. For Busch (2012, p. 509), o
hasbutas what one does not have, what one was r

Takahashi (2013) explores the language learning efforts and frustrations of Japanese women
studying in Australia, in terms of their desire for creating a new lifestyléransforming their
identities. Ot her t han motivati on, desire
intersection between individual practicesand matios cour ses 6 ( Takahashi,
located not only within but also around the indisal learner. Their desire is seen against the
background of a more general Japanese desire (akogare) for English and Western countries as
well as for personal (romantic) relationships with Western men. Repertoires (whether of
language, identity, etc.)ar t her ef ore as much indexes of pe
future actions and identifications.

Similarly, the notion of trajectory i1 s me:
repertoire as movement between past, present, and flitisea recurrent theme across the

humanities and social sciences, ranging from applied linguistics, migration studies, and

ant hropology to educati on, and occurs in col
6l earningbé6, O6mi gorak @ ,on &®,c arodarmi ,| y 8,homev owne
6integrationé and O6policyd. The notion is, h

sense metaphor for movements across time and space.

A trajectory is to be imagined straightforward asne (ingold, 2019, connecting A to B
with the field in between being a complex of hierarchically ordered relations. Such lines, of
course, are rangktraight lines and are entangled in complex and often unpredictable ways with

other trajectorieéDe Boeck, 2012p. 81) Grillo (2007), for instance, has argued for a trajectory
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perspective on migration that treats migration not asgaic phenomenon but as a dynamic
process that unfolds over time and is managed by immigration and emigration regimes as well
as individual agentive strategies in response to these changing regimes. Such an approach
importantly leaves room for a degree afency distributed across multiple actors and
institutions within biological and historical conditiofed. Wong & Scollon, 2005 see also de
SaintGeorges & Filliettaz, 2008

In a longitudinal study of students transitioning to secondary education in Germany, Budach
(2014) critiqued the idealized secondary education trajectories of thedakern natiorstate.

Since the beginning of industrialization and the rise ofrisgonstate, she explains, formal
education was gradually reconceived from heterogeneous, freely developed trajectories of
individual Bildungthrough voyage, discovery, and experience, to homogenised and rationalised
6straight | inesalwet hautt omangndeabuf ast pacebd
mar ket. Whereas the former is flexible and u
(backpacking is a more contemporary term), the latter can be compared to a package holiday,

the modalitiesof which are preset in terms of locale, duration and activities. Budach shows

how language learning is consequently valued very differently in primary and secondary
education, changing from a flexible tool of learning and social inclusion into a rigiet taf
assessment and social distinction

The notion of trajectory, loosely theorized as a metaphor for how individuals pass through
educational institutions and curricular content over time, serves to explain how learning
experiences andutcomes are shaped by different cultures and environments of learning, but
are also O6manageddé by parents, schoolteacher
leaves room for a degree of agency distributed across multiple actors and institutoms w
biological and historical conditions.

For de Costa (2010), learner trajectories are key to understanding the structural and agentive
forces that shape adul 't English second | ang
concepts of capital, hiitbs and field to explain the language and literacy development of one
Hmongs peaki ng Laotian refugee to the U.S. Capi
soci etyodos) Il nvest ment in language | eaag ning
cultural and economic resources, is in itself not sufficient to conceptualize learning. It needs to
be situated in habitus formation and transformatidare., the durable but not eternal skills,
dispositions, values, and tastes a learner embddéssvell as in the social field of English

language teaching in America. De Costa paints an image of an agentive language learner who
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is neither free of his/her own biography and wider ideological and political agendas, nor
determined by it
Migration regarchers have also argued for a trajectory perspective on migration, i.e., for
seeing migration as a dynamic process unfolding over time. This process is managed by
immigration and emigration regimes as well as individual agentive strategies in response to
changing regimes. Ho (2011), for instance, describes the experiences of Singaporean highly
skilled transnationals i n Londo nnitiated globalr ms o f
careeristso, emphasizing t haevitied gnd eategodes overf mi g
time. Their migration experience, she points out, is often sliced into episodes with shifts in visa
status and social positioning (Ho, 2011, p. 118). Grillo (2007, pp-2264 has criticized
post moder ni sts fgpates aohiebetgeemnngs sdi ahdr édmr cel eb
hybridity while overlooking social class in analyses of transmigration. One of these
postmodenists, for Grillo, is AppaduraiWhat Appadurai says is sometimes astonishingly
naive: Everyone has ratives working abroad 1906, p. 171). How true! We are all
transnationals now, but some more than other
aspiration/capacity framework shares many of these concerns, but complements and
complicatesthepit ur e wi th oO6involuntary immobility©6 e
A trajectory approach to migration and language attempts to makes sense of the practical
and cognitive challenges, structural and agentive forces, and the changing subject positions in
individud projects of (trans)migration, after, during and before migration. This is what this

thesis attempts to offer for the context of Cape Verdean migration trajectories into Luxembourg.

3.3 Mobility and migration

Mobility is an outcome of various economic, geopolitical, gendered and racialized relations and
is constitutive of peoplebs | ocations as soc
out that Omigratory mov etareead psiorlnlsbetweenkendingar i s
and receiving countries based on colonization, political influence, trade investment or cultural
ties.®6 Czaika and de Haas (2014, p. 285), dr
(1992); and Masseyetall © 9 8) , point out that O6one form o
countries or places is likely to engender other forms of exchange, such as people, in both
directions. ® For exampl e, mi gration from Cap
a grea extent engendered from past colonization of the archipelago by Portugal, as shown

above, and its entanglement with past political and economic relations. This has subsequently
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contributed to producing Osol i da rbéetwegndthec oop e
archipelago and the Grand Duchy, triggering not necessarily more mdhilitynstead
reproducing 6elited mobilities in the | ast t

Here is one of the greatest paradoxes of our time: Those who needanigjnatmost for
the basic reasons, i.e. to survive, anestoften denied access to migration. Thus, migration
constitutes a struggle for them and it is fundamentally economic and a salient indicator and
mani festation of power. Those farsem otf h enogvleartes
(Carling, 2002), while people from the global South are mostly constrained, confined and
restricted to the SoutBouth mobilities.

Carling (2002) highlights the inability to
Note hat this does not mean that there is more migration than ever, but that mjgaatied
or voluntarely, I s cent r athtes todayBased dn the €apep | e 6 s
Verdean case, the author questions traditional migration theory fancisdistencies and
proposes an Oaspiration/ abilityé model t hat
migration studies. According to him, in theorizing migration it is important to explain why
people are unable to migrate alongside why they vashigrate. He highlights that powerful
European countries have adopted different immigration policies in the past, including policies
encouraging immigration, but now tend to restrict immigration.

Similarly, asKluitenberg (2011, p. )Jlar gues, O&éborders are opened
basis of specific socioeconomic criteria, butareircrean gl y c¢cl osed t o a maj
population 6 ThGzsailkead and de Haas (2014) to quest
migratory®They conclude that

migration has globalized from a destination country perspective but hardly from an origimycoun

perspective. This implies that migrants from an increasingly diverse array-&uropearorigin countries

have been concentrating in a shrinking pool of prime destination countries. The global migration map has

thus become more skewed (Czaika & da$j®014, pp. 333).
They have pointed out that oglobalization ha
favored particular countrigsor rather cities and agglomerations within countriesnd social,
ethnic, class, and professional groupghin them, while simultaneously excluding or
di sfavoring others. 6 They also observed ¢t hat
residence rights to certain favoured (generally skilled and/or wealthy) groups, but at the same
time exclude lowerskil ed mi gr ant sCzhikaé de Haas,Q01p. B1O)gitdeed, 0  (
inequalities are salient in any migration context. At the individual level, as soon as one leaves

oned6bs country of origin one | osesmaymsethai n r i
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right to vote or, as we will see, the right to do certain jobs and qualifications, to enter or create
certain spaces, but one 6gainsd the 6dutyo
(Horner, 2011).

Yet, due to globalisationrpcesses, those who remain in their country of origin participate
in transnational exchanges and networks and may have opportunities to change their
involuntary immobility to voluntary mobility, depending on their degree of s@sahomic
capital and fanty relations in the immigration countryCarling (2002) calls for a more
analytical distinction of factors between those who want to migrate and those who can migrate,
indicating the large group of individuals who aspire to but are unable to migratthei.e.
60i numalar y i mmo b advaoeated thal hoth asainatiorhamd ability to migrate can be
analysed on both macr@and micrelevels. On the macttevel analysis of aspiration, the
emigration environment should be taken into account (i.e. whathardistorical, social,
economic or political settings that encourage or discourage migration?). Theleniekoin

contrast, concerns the questions of who wants to migrate and who wants to stay; it considers

0i ndividual c har act ey family migrationshistoryy soaiad staguge, nder |,
educational attainment and personal traits©o
are formed by the interaction between thes
historical and culturaleni r onment 6 ( Car |l i ng, 2002, p . 23) .

As Carling (2002) puts it, to understand the effects of the immigration interface we should
address the barriers (individual or contextual) related to different modes of migration. And
although it may seem contratbey, involuntary immobility and globalisation take place
toget her . Thus, 60t he problem of i nvoluntary
gl obal Calag,20e2p6 87): (1) the &éhierarchy of ea:
youngpopl e stay in the | ower strata, and (2) t
be situated nQaring, 2002,py B&. rThuy pldbaligation does not reduce
differences between places, rather it makes these differences noticeablsesmdwareness
in (aspiring) migrants or the involuntary immobile that there are geographically different
opportunities.

Generally, migration is defined in terms of movement from one place to another, and it is
also measured in time. For instance,the i t ed Nati onsd definition o
that a migrant is a person who moves to a country other than that of his/her usual residence for
a period of at least 12 months, so that the country of destination becomes his/her new country
of resicence (cf. Czaika & de Haas, 201¥Ngration is generally seen as crossing the boundary

of a political or administrative unit for a certain minimum period (cf. Castles, 2000). This
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definition points to the case of internal and international migration. edewy this is
controversial, because in this globalised world there is an increasing tendency for some
Oprivilegedd people to have residences i n mo

Becoming a migrant mostly means stepping ou
that home has a cultural, religious, professional, historical and linguistic dimension. After
mobility, all of these often become an issue, and none of these cakebefda granted any
longer. Official discourses normalize mobile inequalities based on the place of birth (cf. Nyers,
2003, 2004), race, ethnicity, language, social status, economic capital and so on. The sheer fact
of being accidentally born in a geogragai area of the globe and/or speaking certain languages,
having a specific 6accentd and colour of sk
rituals and religions entitles or denies people access to entire parts of theYegrid. some
counti es a person can be considered an o6i mmigr
struggle to acquire certain 6dimensions of
example, this applies to children of immigrants in many European countriea #mel U.S.
Furthermore, some people still consider themselves migrants even after acquiring the legal
citizenship of their host countries. In Chapter 6 we will see several examples of Cape Verdeans
who have become Luxembourgish citizens but still defieenselves as migrants.

Hyndman (2004, p. 179dr gues t hat o6unofficially, raci a
aredefactc r i t eria for exclusion in industrializerct
regions or nations do not qualify participate in certain modes of travelling and ways of life,
and can therefore legitimately be denied access to certain spaces, is hardly ever challenged and
is in fact the basis for migration policies throughout the globe, but especially in the more
affluent North.

Movement and mobility is not a human right, but a privilege to be struggledAs/eebbe

(2011, p. 82) puts it, mobility is oO6no |l onge
the elite: travelling to faoff placesispar of the good I|ife. &6 It h
i ndicator of soci al stratificati onRhysicaBau man

movement from one country to another is just a small basic act of mobility. The core of mobility

is the continuous Biggle that can come after this act, of living and working in a host country

and adapting to a new soci adstabished Cap® Verdeant .
participants, Luis (see Chapter 6.8 below), who has lived in Luxembourg for more tiyan thir
year s, p mos mu tendi da sgpti dobrié pa nu konsidgiwe always have to give the
double of usto succeedd r esi |l i ence is his call her e. Ce

efforts than nomigrants, due to work, skills, language requirements and other social and legal
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striations they encounter in the host countries. Many migrants resist the hardnesstidmig
regimes, envisioning an increase of their economic capital, but also other gains that come with
it, for example that of their social mobility that may occur in their country of origin. However,
migration is not only envisaged through an economis,le®. migrants also posit their
migration decisions as a way to experience difference and for family reasons, as will be shown
in Chapter 6 below.

Urry (2007,p . 10) suggests oOtwelve main mobility
overlapandmpi nge upon each ot her. o Thus, he plac
well as migration as one of those fornMigration is a stage in the mobility continuum,
although it is sometimes difficult to situate the exact moment in the continuum vidpextiom
takes place. I n an arrow of mobility, many o
family, asylum etc., cf. Urry, 2007) can transform into migration. However, many more people
have strong aspirations to be mobile, but do not hawecdipacity to accomplish it. Ands
Urry (2007, p. 7) has put it, many are left only with the technologies of-dstgnce
communicati on, as Ophysical prostheses that

means of movement . o

Fromacriticald scour se analytical perspective, Wod
countries, specific terms with very differen
O6mi grant 6, are used interchangeabltegoryand ar ¢

6foreignd or O6éotherd6.06 These concepts are si
clearcut definition between those mobility categories, despite their long history of use.
Furthermore, migration is mostly associated with the $darca better economic life, and this
term is used mostly for the global Southern moves to the global North, or from a country of
origin often considered economically poorer than the receiving countrjpusiéneet al.
(2013, p. 6) assert:
the definitionof immigrant has technically been used to refer to a person who enters or settles in a region
or state to which he or she is not native, but the general understanding the word has acquired is more
specific, namely, a person from the developing worldisgttin a more developed area, typically the
Western world.

Oftentimes, people who make similar moves but within affluent countries (or the global
North), are | abelled 6expats. d Thus, migrat.
the moving people perform. The global competition for skilled labobhanging migration
regulations and the points allocation system all affect the way migrants are viewed by

immigration officials and the host society (cf. Ho, 2009). Similarly, Canagarajah (2017, p. 5)
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reminds us that o&éi n p erviegeg wha enjby theudsduices ardli s c o
access for travel are considered mobile, and
above assumptions, labels and categories concerning mobility resemble the economic
di stinction ma d e atedpoezatione & nhe Regimniknge of andustrialisation,
distinguishing bluecollar workers (whose work is more manually and physically oriented),
white-collar workers (who typically perform work in an office environment) and -sillkar
workers (whose work igelated to customer interaction, entertainment, sales or other service
oriented work).
There is growing prejudice toward the term immigrant in Europe and the U.S. This is often
related to the economic insecurity that people are facing and theff@amigrants taking
their jobs. There are many power relations behind the construction of this immigration
discourse. This (societal) discourse is entangled in many other discourses (e.g. political and
media) that often portray immigrants as aproblectharc ast t hem as o6t he sca
eraé (Wodak, 2011, p. 223), i.e. they are bl
Busch (2004, p . 113) point out that oOwhenev
insecurities, aggression®r failures, racist and ar8emitic discourses appear and are
reproduced through the media.o®6 I n contrast,
of the Greek wordsexos (out of) andpatrida (country), seems to have a more positive
connotab n  and i S used to r ef ewskilled @and dftero wheter pr e s t
immigrants (cfH¢binette& Lundstrom, 2013 Thus, there is much more control and pressure
on those considered simply immigrants than o
Achieving a certain gegaphical mobility is not permanent. One can simply return to a state

of i mmobility in the blink of an eye. 1t 1is
This is often the case for people being deported from the global Niefiortation isoften
used by democratic states to punish orlede unwanted migrant&oucault(20042007, p.
XXii) refers to deportation as a form of d&égo
of others. 6 It 1is a crhabiltynaead imnololity@roothers, ne, to a nd t
discipline and to control those who are not citizens of certain nation states. As Drotbohm (2011,
p. 381) points out:

Deportation is a burdensome outcome of this most recent phase of globalisation, which isiehapld

by an accelerating flow of communication, images, transport and travel, but also by the increasing impact

of closing national borders, especially in the European Union and North America.
As | will show in the following chapters for the Cape Vercontext, being deported or an

oemptaynd returneed (Carling, 2004), i.e. a mi
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t han when s/ he |l eft , or an ot herwise o6édunsuc

societal stigma. This stigma uswyalnanifests through attitudes of social distancing and
suspicion of having committed crime abroad, e.g. like dlegling, murder or robbery, which
may not correspond to the real conditions or
are not theypical reasons for the deportation of Cape Verdeans from Luxembourg, as | will
show in the two cases in Chapter 6 below, and as the Ambassador of Cape Verde in

Luxembourg reported:

A maioria dos casos € por egtan ilegais no pais. Most ofthe cases are for being illegal in the countr

N&o por prdica de crims violentos. Portanto, mais
tem a ver com a situacéo dos papeis, dos docume
€ j8 conheci pelo menos
gue queixaram que estavam ai num bar sossegad:
nN®, e que foram interpe
apresentavam nenhum tipe documento. Eu acho

que nesse aspeto o numero nao é assustador, terr

Not for practice of violent crimes. Therefore, it has

do more with the situat

|l ve known five cases n
complained that they were there serene in aibar,n
it, and that
di dnodt

this respect the number is not striking, we have

they were

they have any ki

estatisticas ai que posso verificar, mas o numero  statistics that | can check, but the annual number

anual ndo chega nado chega dez, mas nenhumcas doesndét r each doedfthécases

relatado, é relacionado eo praticas violéncias reported, is related with practices of serious violenc

assim graes, ndo é. so, it isnét.

(Personal interview with the Ambassador; Luxembourg, July 2817)
the Universal

According to Decl ar asubjeced of Hu

to arbitrary arrest, detention or exile.® Ho
guessed that the word #Aarbitraryo would hav
thousands of peoplebs fates resting on the o

There is often a false perception of deportation on the part of the alleged society of origin

that usually psychologicallyand negativelyi nf | uences t hlearn dd creaet W n €

social, political and economic-adaptation. Along these linesdependent of numbers, they

often sufferadoubls ubj ecti on for being doubly Oreject

back in the society of their country of origin. Portes (2001, p. 185) points out that:
actions conducted across national bordeilsufeder four broad categories: those conducted by national
states; those conducted by formal institutions that are based in a single country; those conducted by formal

institutions that exist and operate in multiple countries; those conducted byatiutional actors from
civil society.
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According to him, migrant entrepreneurs are examples of actors who conduct actions from the
fourth category, i -ienstdtthuds e n@adndawcdtoed Ky omo
he does not mention it, | dragn this to further argue that migrant entrepreneurs implicate or

are implicated in all the four acresational border actions presented by Portes (2001).

Larner (2007) argues that 6di aspora strate
regmess ee ki ng to harness the capital and skill ¢
118). Thus, as part of the strategies, immigrants in general and immigrant entrepreneurs in
particular are constantly remembered of their assumed role or dugydevielopment of their
country of origin through embassies and other formal institutions or corpordtidhss case,
migrants are evoked to have a sense of moral obligation to contribute to the development of
their country of origin. Afkesson(2011,p 6 6 ) the ideéashatiart individual belongs to
a specific country and has s peThe stdte actieatep on s i |
certain (legal, political and economic) mechanisms to capitalize on their citizens abroad,

0 s e c 0 n thtébns, gatinees (see Chapter &low) etc. and tries to facilitate those
transnational practices.

However, (trans)migrants are often aware of their attributed responsibility for development,
so that they feel the legitimacy to criticize the state witiee mechanisms do not meet/match
their requirements and subjectivities. Furthermore, migrants perceive these as a kind of control,
monitoring or ways of profiting from or harnessing their economic capital, which they gained
under harsh living conditionhey have endured in the host countries, by the governments of
their sending countries and their individual members (cf. Ake@i, p. 65. These views
often lead to some tensions and contribute to migrants oftentimes being seen as arrogant within
ther society of origin.

Besides the importance of remittances and investments of migrants, as Portes (2001, p. 190)
points out, sending countries governments p
potential ambassadors or lobbyists in de&nc o f nati onal i nterests
perspective of a sending country government like Cape Verde, migrants in general are
0 a mb a s &Gawtraomests are aware of the importance of remittances for the economy and
migration is often seen, by aspiringdaaccomplished migrants, éhe only viable means of
gaining access to some of the wealth and -“weihg of the powerful globalizing worid
(Akesson, 2010, p. 141). Thus, the government targets migrants individually and collectively
through embassies, migrant associations and other forms of organisations or commercial
corporations.This leads to acts of differentiation and distinction betwdenexample, the

entrepreneurand norentrepreneumigrants during official visits of communitiesn the
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diaspora. This practice is saliently performed by Cape Verdean officials (ministers,
ambassadors, etc.) during encounters with the diaspora comesunisually in the form of
praising those entrepreneurs and honouring
recognition of their (economic) contribution to their country of origin.

Transnationalism and transmigration are and have been the wiost salient consequences
of mobility. These two modes of life in this globalised world are intertwined and conflated (in
that they may be confused with one another) to the point that one can be considered both a
transnational person and/or (trans)raigt The difference between them is that transmigration
always implies physical mobility to another nation state, while transnationalism does not always
imply this mobility. Inthis view, a (trans)migrang always a transnational but not \ieersa.

Ho (20009, p . 127) underl ines that (trans)
embedded in the i mmigration and emigration ¢
multi-stranded social relations that link together their society of origisaead t | e ment 6 (
Schiller et al ., 1995, p . 48) . They become 6
multiple Ilinkages to their homelandd (Glick
return to their country of origin after regment still maintain multiple linkages to their country
of immigration through family, politics and economics, as is the case for the three retirees
presented in Chapter 6 below.

Vertovec (2010, p . 86) point s igoated intd nmoeet 6 mo
and different places and for more and different reasons and motives thae f or e. 6 How
Juffermansftc 201§remi nds wus t hat also more people are
practically indiepawre tsordoctsceétification 1
force them to remain in the st3te of oO0involu

Yet,peopl e can have a sense of O0h8psY)thand t r a
can both involve aspirations -migratiomiang rthet e an
i mpossibilities offc2008 As indicaedyabove| td bef aftransnateomals ,
person does not necessarily mean moving physically (i.e. to migrate) to another country.
Transnational practices do not always involve mobility between places. More and more people
who have never travelled abroad are veryl wdormed about life abroad because of their
constant interactions and communication with friends and relatives in other parts of the world.

This is, to a large extent, due to technological change that allows a greater number of people to
gain access tdifferent and physically distant worlds without materially moving (de Fina,
2009). As Urry (2007) stresses O6one can also

i magined and communicative dimensiomoré, (cit e
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with the technological development and new means of communication, today we find more and
more people working (virtually) in a country other than their country of residence ase®.g.,
frontaliers (crossborder workers), a phenomenon Franziskus dadres (2012) seminally
investigated for the context of the Luxembourg labour market. What is more, some may work

there while not being physically present there.

3.4 Space and place

Vigouroux (20009, p . 6 3) argues that 6a spa
understanding of language practice, by emphasizing the multiplicity of the social and symbolic
dimensions that participate in its construction and by articulatingeaéions among these

di mensions. & Her e, space and place are anal\
geography, semiotics and linguistic landscape. Moving from the concept of space as a natural
fact to space as socially constructed and produttexl,French social philosopher Henri
Lefebvre, in his booH he Production of Spad@974/1991), offers a triadic understanding of
space to whi ch Ohurhasities gndocial sciencds gan bedracedback This
6spatial t ur e 0ot onlg ;aty physsat dimerssiprabut also the social and
communicative elements that produce it. There is a shift in looking at space not on its own, but

at how it is produced in social interactions.

Lefebvre redundantl gceemar las (slbhai abfspciodl
produced also serves as a tool of thought and action; that in addition to being a means of
production it iIis also a means of control, he
goes on t ospaceisapsoducttobr&rowledgefof it must be expected to reproduce
and expound the process of production. The object of interest must be expected to shift from
things i n space to the actual pr e3)ulothis on of
view, space today is increasingly viewed as dynamic and the ongoing construction of human
activity and practices instead of as a cont a
grid of mutually exclusive pointsé (Prinsloo

Lefebvredbds ( -Himéndidnd §atial condepiualieation consists of perceived
space, conceived space and lived sphcé,e space per -andl de sepgae ev ea
These three dimensions of space correspond to: a) the material or physical space itself, b) mental
or represented images of spaces, and c) the intersection/interaction of both perceived and

conceived space, respectively (see also Jaworski & Thurlow, POBE3).
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Similarly, Michael de Certeau is another key scholar in the theorisation of practice in relation
to space and place. In his bodke Practice of Everyday Lifele Certeau (1984p. 177)
distinguishes space from place by stating that:
A place (lieu) is the order (of whatever kind) in accord with which elements are distributed in relationships
of coexistence. I't thus excludes the possibility o
is thus an instantaneous configuration ofpi t i on s . I't implies an indicati
when one takes into consideration vectors of direction, velocities, and time variables. Thus space is
composed of intersections of mobile elements. Itis in a sense actuated by ensembéamtsodeployed
wi t hi n i tspaée idpractisetl glac&hus the street geometrically defined by urban planning is
transformed into a space by walkers.
As Cresswell (2004, pp. 389 ) not es on dcied distinctiore d space and b o v e
place t he | atter o6is the empt y/[thg foimdfisevhaeis whi c
created by practice. 6-712n tphiisntweiomnu,t UWrhray (O6FQ
a place, such as a street, is ordered and stable, spaces only exist through movements, velocities,
activated by the ensemble of everyday movemerdsc ur r i ng wi t hin it. o
In the migration context, the ways migrants are conducted (by systems of rules, structures
of society, policies, etc.) and conduct/navigate themselves (individual ways of positioning) in
places result in the production of spaleeough their appropriations and use of the places they
interact with and create a sense of belonging. Drawing on de Certeau, | argue that the concepts
of space and place are intertwined in so far as space includes place aversacelhere is a
dialecic relation between them; however, place implies fixity, while space often implies
mobility and movement. Place is connected motedosas physical, i.e. as material and space
to locusas practiced, i.e. as relational and interactions (cf. Vigouro2QQ®).
In their bookMille Plateaux|A thousand platealisDeleuze and Guattarri (1980) present a
dual concept ual lefisad [snoath aonfde SGgd fstriaed. dlsey define
smooth space as an opended space, informal amdth no hierarchy, while striated space is
structured, formalrd hierarchical. As Bayne (2004,303), drawing oDeleuze and Guattari
puts it:
movement happens differently within each of these spaces. Smooth space is a space of becoming, of
wandering (nomad space), where the movement is more important than the arrival. In striated space, what
is most important is arrival at the point towards which one is oriented.
According toDeleuze and Guattari 6t he t wo spaces amntahglemmdnt vy e X i
with each other: the smooth space does not stop to translate, transverse in a striated space; the

striated space is const ant 11980 p. %98, my tmresldtion).r et ur
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6Smoot hd space i s alrway e ditér avgpsafdtes amtihord gresenmcteo 6
six models fechnologique musica] maritime mathématiquephysiqueand esthétiqug as
variants of both spaces and their interrelationship. For instance, in their maritime model they
define the ocean as @xample of smooth spapar excellence poi nting out ¢t hat
space, lines or trajectories tend to be subordinated to points: one goes from one point to another,
[bufi n t he smooth space, it is the conl98ary: t
p. 597).
For the migration context, | focus on their maritime model, which | believe can be applied
to explain how migrants have navigated and construsgiede from their country of origin to
their host countries (for more details on spaces that Cape Verdean aspiring migrants have to
navigat e, see Chapters 5 and 6 bel oM8§0. For
concepts of 0s spam,tl dndlogausiyhttempt to compate eatlypCape Verdean
migration trajectories (i.e. at the end of the colonial period, for some years that precede and
succeed the archipelagobds independence) to L
last yeas of the twentieth century). This can mean that, before, Cape Verdean (or African, in
general) migrants navigated O6édsmoother6 space
easier paths to jobs etc.) than they do now, a time which is largely absuiree characterised
by globalisation and mobility. Note that by
their space of navigation was easier than now (as shown below in Chapter 6), but rather that
migrants now have to navigate longer soeiadl physical spaces along their moves, i.e. their
waiting, 60standstill & moments increase 1in t
straightforward than before.
Mi gration paths are becoming mor euredwith mor e
more divisions. Communication technology has impacted mobility in a contradictory way. As
Seijdel (2011, p. 4) argues, there are
internal contradictions of prevailing mobility regimes and their effects on social and physical space.
Advanced commuications technology, rather than revealing itself to be a clean alternative for physical
movement from place to place, seems to pave the way for an increase of physical and motorized mobility.
The accelerating flows of data and commodities stand in sioatpast to the elbowroom afforded to the
biological body, which in fact is forced to a standstill. And while data, goods and capital have been freed
of their territorial restrictions, the opgenosi te i
regimes, surveillance and identity control are being intensified at a rapid pace.

Human geographers have long directed their scholarship toward the conceptualization of space

and place as theoretical tools. The use of these two concepts has exparitieddreas of the
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humanities and social sciences like sociology, anthropology, sociolinguistics and migration
studies. They have been used interchangeably by some scholars, while others prefer to favour
distinctions between them (as shown above indeCe audés case, for examp
highlight how spati al i z altefebvre, 1974/19%an féciitdtee pr o d
our understanding of migration and mobility as key phenomena of our era as well as the
sociolinguistic aspects intertwined with them. Let us now turn to the next conceptual tool, that
of place.
Place is also socially constructed andsia result of human interaction andtpafridentity

work. Cresswell (2004, pp.-80) points out that:

space is more abstract concept than place. When we speak of space we tend to thinlsjphoitrthe

spaces of geometry. Spaces have areas dndivme s . Pl aces have space bet wee

been seen in distinction to place as a realm without meaasng fact of life which, like time, produces the

basic coordinates for human life. When human invest meaning in a portion of space aned agaohed

to it in some way (naming is one such way) it becomes a place.

The relationship between language, place and space is that they are mutually constitutive in

society. Cresswell (2004, p. 30) stistessyses th
that i1t is within human power to Jqwrigtengre it . 0O
spokenand ot her semiotics resources, i . e. 6t he

a poster on the wal |l 6bynhanng space wd tlrn it ito0aCpkace p .
(Cresswell, 2004, p. 9)his act of naming turns space into sites of identities that seek to
represent human interactions, history and culture.
Massey (2005, p. 85) points out that:
spacé here global spaeés about contemporaneity (rather than temporal convening), it is about openness
(rather than inevitability) and it is also about relations, fractures, discontinuities, practices of engagement.
And this intrinsic relationality of the spatial is not jusinatter of lines on a map; it is a cartography of
power.
Massey draws attention to the global space, i.e. globalisation. She highlights the uneven effects
of globalisation and the spatial economic diaparities it reflects. According to her, the effects of
globalisition mark and map power relations across the globe.

Urry (2007, p. 34) advocates a theoretical perspective and research that demonstrate that

6soci al relations are spatially organized &
di fference to social relati onosn. & hlen mnhoivse 6a n ahle
out that O6historically much | iterature on sc
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the notion of space makes significant differences to understanding economic, political and
cultural processes that produce and reinfoceds al i nequalitiesd6 (Urry,
Foll owing de Certeau, Higgins (2017, p. 103
us to examine how migrants, transnationals, and other highly mobile populations experience
space, and howtheyusehei r | anguage resources in their
in order to understand processes that intrinsically imply mobility, as migration does, space
should be examined as a range of interactions between humans and between humans and non
humans (e.g. material culture objects) in a given place (physical, open or closed settings) as
well as in terms of how they are mediated by language (written or spoken) and how language
is spatially organised and distributed.
Along the same lines, from semiotic/linguistic landscape perspective, Jaworski and
Thurlow (2011, p. 349) point out that most social scientists nowadays recognise that space is
as much a soci al constructiAeantaeyi putsia, pt
culturally andcommunicatively constituted, and the meanings of spaces are established by the
way they are represented ... and by the natu
(Jaworski & Thurlow, 2011,p. 363). Similarly, echoing the theorist Henri félevre,
Oudenampsen and RoblBsur " n (2011, p . 92) remar k that
continuously produced, reproduced and reconf
Early days linguistic landscape studies (LL) focused onmikeasuring of linguistic and
cultural vitality in places, mainly urban spaces highliting the use of lingua franca like English
in the cities Today, the field of LL has expanded from the nearly exclusive presentation of
linguistic vitality in a given space to a more ethnographically defined reseaapture the
ways changes in society are reflected in the landscape, space and place, as a result of movements
of people (e.g. migrants and their language, which was neglected by early LL studies), signs,
and material objects. For exampBipmmaert (2038) contributes to expand LL research by

addressing the intersection of the LL with the social change through the lens of language in

public spacesAccording to him, 6signs turn spaces
expectations as to codes of conducts emi ot i ¢ practices, and int
2017,p. 106.
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3.5 Summary

This chapter explained the main theoretical concepts that guided this study. It revised and
engaged with the dynamic concepts of repertoires, trajectories, mobility and migration, as well
as space and place from the perspectives of sociolinguistics ofigdtios, the anthropology

of migration and human geography, respectively, as complementary to the sociolinguistics of
migration that this study identifies witfihe concepts play a central role in the experiences of
Cape Verdean immigrants in Luxembouifdey illuminate our understanding of how Cape
Verdean migrants create (produce), appropriate and experience spaces in Luxembourg as well
as how spaces/places are created for them.

Idrawontheideasf Ospace as pspatiecaddppaiaeleél a ndo n
through semiotic/linguistic resources to discuss the complex interrelations of activities in a
place as well as how migrants construct spaces and places of belonging. Given the theoretical
background of this study, let us turn teetmethodological toolsused in the process of data

collection.

59



CHAPTER 4

Methodology: a multisited ethnographic linguistic landscapingapproach

4.1 Introduction

Given the complexity of our timmarked by globalisation, social phenomena such as migration

are almost impossible to investigate using a single method. There is an increasing need in the

humanities and social sciences to integrate various methodological strategies to disentangle,

differentiate and uncover particular phenomena, practices and discourses that result from

different interconnected sites. In order to better deal with contemporary realities of social

relations, textual practices and life in genettad, social sciences need tnvent methods for

dealing with accelerated social, sensory and oftentimes chaotic changes of our world (cf. Law

& Urry, 2004 p.403.Due to these accelerated movement s,

on the move, in effect to simulate in various wale many and interdependent forms of

intermittent movement of peopl e, i mages, i nf
Because of the awareness of this o6fleeting

procedures for my thesis @ape Verdean migration and language to Luxembourg. | adopt an

interdisciplinary ethnographic approach, a mobile combination strategy which is the result of

interlocking fieldwork in Cape Verde (a total of six months) and in Luxembourg. | define my

method a multisited ethnographic linguistic landscapamgproachMELL A), a combination

of the linguistic | andssictagpde € tLhno garpgpr hoyadc h( Ma |
Il n what follows | will explain what | mean

approaches to LL (Chapters 4.1 and 4.2). Then, in Chapter 4.3 | introduce the cotoeytti-of

sited ethnograph@Finally, in Chapter 4.4 | explain why MEIA, a mobile method, is arguably

one of the most appropriate met hodIletween i nve

places.

4.2 A linguistic landscape approach

Linguistic landscape studies (LL) is by now a wedtablished field of sociolinguisticsath
takes a spatial approach to multilingualism. It investigates the ways in which languages function
in public spaces. It has been used as a sociolinguistic toolkit to unpack the operation of power

in societiesEarly definitions of LL such as those by ldag and Bourhis (1997) are concerned
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with public space as that which is open and accessible to the people but often not owned by the
people. Leeman and Modan ( 200Wereinferestedi@doyyv poi n
relative frequencies of Enghsand French in the LL reflected ethnolinguistic power relations
in Canadian Fr ench c¢ o masWufferinaneand Abdethay (2616, pof QL
6) put it, od6dearly days Ilinguistic | andscape
it was primarily concerned with occurrences of different languages in a given multilingual
spaceb6 to measure linguistic and cultural Vi
investigates the visual makeup of cities and regions like the Isidies, Bangkok, Tokyo,
Friesland and Basque country. He adopts Lanc
language of public road signs, advertising billboards, street names, place names, commercial
shop signs, and public signs on government uglsicombines to form the linguistic landscape
of a given territory, region, or urban agglo
BenRafel et al. (2006) present an empirical study of the LL in Israel with the purpose of
demonstrating how the usd BHebrew, Arabic and English on written signs is a symbolic
construction of the public space. Huebner (2006) examines the use of English as a lingua franca
in Bangkok. His study stresses the influence of English on the development of Thai in the form
oflexi cal borrowing, orthography, syntax and p
Thai variety of Englishd (Huebner, p . 50) .
official and nonofficial multilingual signs in Tokyo and demonstrates tfehtmnofficial ones
make use of foreign languages, especially English, while the official ones reflect the power
relations in Japan. Cenoz (2006) and Gorter (2006) compare the LL of two regions in the
Netherlands and Spain, Friesland and the Basque Cotegpgctively, with respect to the use
of minority languages in both regions and the influence of English as an international language.
During the early stages of LL research, linguists took a more quantitative approach to

language in the@ublic spacelt embraced a language vitality perspective which consisted of
counting languages visible on signs in the public spaces that pointed to multilingualism of
countries, regions or areas. Leemanageonfd Modasa
LL research is, as they point out, due to its

primary concern with whether and how the LL reflects and/or informs language policy. Language policy is

not the only type of planning that impacts the built environment, however. Particularly intkeéiksguistic

environment is also shaped to an equal or greater extent by urban planning policies.
Thus, one of the shortcomings of early LL st
| anguage in its writtenr,205rpnR),iemmodthhoa ampaerb | i ¢ ¢

level that, while recognizing the symbolic function of language in constructing social spaces,
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neglects other semiotic artefacts and interactions present in places that, together with the
Opurelyd | iwogiuiasthiuvansiegng ,eaalling of O0spaces
the everyday life of practices as discussed in the previous chapter, i.e. spaces are constructed

by the ordinary processes of actions and relations people take in order to create a place of

belonging.

4.3 Ethnographic linguistic landscape studies

In order to go beyond the more quantitative mode of LL research referred to above, an
increasingnumber of LL researchers have stressed the embedding of language, social and
political histories in the construction of public spacEse scope of LL research is expanding
by including 6semiotic |l andscapes6 waysowvor s ki
approaching languages in public spaces. These new concerns of LL research draw on Scollon
and Scollonbs (2003) concept of &égeosemiotic
placement of signs and discourses and our actions in theemrai al wor | dé (p. 2
Thurlow (2011, p. 363) point out that Ospace
and the meanings of spaces are established by the way they are represented (e.g. written and
talked about) and by the naturesofo c i a | I nter/ actions that take
new strand of LL research advocates for data collection not only centred on photography
supported by observations and field notes bt
the misleathgones i dedness of textual interpretation
of his or her datad (Jaworski & Thurl ow, 201
Although they do not frame their study as LL research, Pennycook and Otsuji (2014)
advocate foalstegernhgioepadi i .e. O6how indivi
communicative activity within spacesd (cited
thenoti on of Osmell scapesd (Low, 2009;onPennyc
between smells, identities, places and languages. Furthermore, spatial repertoires also include
what Scalvagiari et al. (2013) have termed 0O
only through spoken language but also through other sourgist{asic played, noises etc.)
provoked by interactions and movements of people, animals and objects in the landscape.
Ethnographic LL research goes beyond detailed and accurate inventories of urban
multilingualism to include broader semiotic, critieahnographic concerns and methodologies
(cf. Blommaert & Maly, 2014). Signs emplaced in spaces inform us not only about the past and

present, but they also index to transformations of those places due to societal mobility and
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migration. Thus, changing tHe. of a place represents power struggles in which authorities
(e.g. the government, municipalities etc.) or dominant groups and ordinary people try to make
visible their ideologies, policies and desires. All of these are often contested, opposed or
embraed and advocated for as signs of evolution, development and diversity as well as for
symbolic reasons, making LL a site of both ideological tension and compromise. This new
wave goes beyond th@nguage vitalityperspective refered to above in order toersthnd the
meaning of signs and their emplacement by | o
(public) space with visible inscription made through deliberate human intervention and
meaning makingd (Jawor ski &t dhwvdlieswoueedad, i
(Sebba, 2010). It also considers mobile texts, both by migrants themselves, media, societal or
official institutions, that index and are associated with people who navigate the places or spaces
of the signs emplacement.
AsPennycook et al. (2013) put it, we need to
or in other wom@pgéy wé peé¢ duidowp.t 20d)gTo exgands 6 (
LL research beyond the focus on language attitudes and language pMidaes (2013, p.
202) advocates for a sociolinguistic inquiry also concerned with gender and sexuality, another
i mportant facet 6éin which public spaces are
are other forms of social categorizationsack et hni ¢ and nati onal i de
Authors referred above, recommend an ethnographic linguistic landscaping approach which
ddoes not leavehe task of interpretation solely to the researcher who, on the basis of singular
instances makes assumptions about a trajectory of learning and factors presumably significant
in the structuration of an i ndintGedrges,R@s | i ng
p. 70). And they argue for an approach that integrates multiple variables (e.g. gender, age,
sexuality etc.) instead of the owerioritization of language over other modes of representation
(such as images, music, dance etc.), senseseamodtic practices that may help reach a nuanced
understanding of soci al complexity in dense
trajedories, this understanding cahaci | i t at e researcher so en ¢
participants and with the seéotic/linguistic signs associated with them and their trajectories
across national, linguistic and cultural borders. For all these, multisited research is needed to

demonstrate the simultaneotymagdaomadti pvesem
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4.4 Multisited ethnography

Geertz (1973, p . 5) p odefedtirsy nai betause therd is oblgané e c t |

direction in which it is wuseful to move, but
Drawing on Max Weber, he stressesthahané i s attached to the we
takes culture as those webs and so its analy

in search of | awd (Geert z, 1973, p . 5). Thi s

truth, ingead it depends on our interpretations, for example when doing ethnography, which

are always biased by the researchersé exper.i

researchers and research part i gospdsies. &gertzr e | at

(1973, p . 6) defines ethnography as the proc

transcribing texts, taking geneal ogi es, mapp

according to him, it is not these procedultest tlefine science, rather it is the intellectual way

of el aborating these procedures, I .e. what h
In a world of transnationalism, migration and movement, we need thick descriptions not

only of places in their ownght but also of how places are connected and who connects them.

According to Marcus-si(tl®@®5et IpnoglrOa2p)h,y 66 nsutlutdii

comparative dimensions of sites over the oOf

discovery amongites as one maps an object of study and needs to posit logics of relationship,

and association among é sitesd. This approac

is ultimately mobile and multiply csisinfacat edd

the subject of study, as for instance are migrants, transnational people and their lives scattered

in multiple sites. Thus, in order to gain a nuanced reading and understanding, researchers need

to have multiple observations of juxtaposed reats, trajectories and emplacement in time and

space of those subjects and sites of their 1

(or conceptually have been kept) worlds apar
Falzon (2009, pconveftipnally, @thnodraphyas involved thaidea i

not necessarily the practi¢eof a relatively long term (typically several months upwards) stay

in a field site of choiced. He calls for ref

sodal relations which can be compared one to another. As Wimmer and Glick Schiller (2002)

put it, there is a tendency to draw -gtate 6 met h

as the natural container f orp 4Y).aMbargus (1B p.(cit e

102) disparages operating on a o6linear spat.i

culture area, or the world system é& comparis
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conceptual unitglike] people, communities, localgsr countrie$o . According to
Arnold (2017, p. 401), this is partially due
nationstates have powerfully 1@&sserted their rights to defend national borders, makiag
natonst ate a potent physical reality and fr ame
(20009, p . 1) advbedteshhograpbmdl tiwhich brea
draws on Marcus (1995), w lalgphedoména tha sannottbe as 6
accounted for by focusing on a single siteo.
that oO6rather research should attend to the ¢
research participants, remaining alte how, when, and why the natistate is significant, and
when it is noto.

Inourg a o f maédkét capimldm, in which nation states are tightening their national
borders and constraining mobility to certain many mobile populations, thesatiestt example
of these multisited social phenomena is migration. As Dick and Arnold (2017, p. 397) put it,
6perhaps more than any other activity, it [
devel opment of mul t i si t e dporant honnotg that pving or6 Ho w
researching multisitedly is not a new phenomenon. For instance, in the past (until the 1980s)
people experienced and lived simultaneity through exchanging letters, telephone calls,
watching TV etc. Even earlier, some schol@g. Thomas & Znaniecki, 1958) already did
owhat came to be called multisitedd (Dick &
contemporary world (especially since the last decade of the@ury) this multisitedness is
much more evident andnore intensely lived for reasons like the development of
communication technol ogi es, i [geroaned irn ¢ sge d gira
1999) or oOopolitical economyo6 ( ebfo.r deal ,prlaxdyg
(Dick & Arnold, 2017, p. 398) and thus placed mobilities (especially migration) at the center
of ethnographic research.

Technological development helps investigate migration by the accessibility it allows us to
track processes across sites. However, it does retndee it, i.e. processes of contemporary
mobility or immobility cannot be fully justified by technological change. Yet, as Urry (2007,
p . 11) puts it, 6there is the proliferation
mobilities of some while ei nf or ci ng the immobilities of o
constantly repurposed to deny and limit mobility to many and facilitate the mobility of some.
This limitation, exclusion or facilitation is constructed multisitedly while reproducing

econotni ¢ premises, i.e. Osystemsod6 (Urry, 2007),
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Marcus (1995, p. 1-g$té&dyesqarohiisrdésgned around thaiastpatibsmu | t
threads, conjunctions, or juxtapositions of locations in which the etaplgr establishes some
form of literal, physical presence, with an explicit, posited logic of association or connection
among sites that in fact defines ethnography
research method for investigating Capgerdean migration to Luxembourg. It is especially
important for this study of language and migration, not only because it involves research in two
or more locations$ resonating here with the sending (Cape Verde) and receiving (Luxembourg)
countries’, bu mainly because it is a mobile method informed by the idea of following people,
objects, ideas, conflicts etc. that makes us see the interconnectedness of peoples, places and
practices.

Researchers of migration and language have argued for a trajectory perspective of migration,

i.e. for seeing migration and language as dynamic processes unfolding over time. Dick and
Arnold (2017, p. 407) pinpoi ntraphyhaed languagant a g e
in the study of mi gration.®d According to th
et hnographies 6dhave an i mportant role to pla
for they illuminate how mobile populations emplabemselves within and potentially push
against that inequityd (Dick & Arnol d, 2017,
on Sayad (1999), suggests Omuch more multis
ethnography of migration, and of tae@rks across all kinds of translocal and transnational
spacesb6.

Mor eover , Kel I (2017, p . 426) reveal s that
mi grants and r efbufgiee sd® hexpercice vi eg countri
individuals, as many Cape Verdeans, who are struggling (in their countries of origin or
elsewhere) to travel to those receiving countries (cf. Carling, 2002). Those individuals (i.e.
aspiring migrants) live connected to various sites outside and inside of Cape Vieege
navigate spaces like embassies and consulates to make sure that they have achieved the minimal
cond ti ons to be aut ho butfustmtion isithetfebliag nmoshasboridteel wo r
with and heard about those spaces. At the same tinyeatheonnected to other countries (their
aspiring receiving countries or not) through ties of family and friendship. Thus, it is important
to track their experiences even if they have not yet experienced migration phyJibatlys
why | advocate and flow a multisited ethnographic linguistic landscapamproaci{MELL A)
that allows me to investigate migration processes by interviewing migrants or aspiring migrants

complemented by images, objects and discourses, er&isa, that circulate the spaedsere
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they navigate. As Dick and Arnold (2017, p .
internal |l ogics from the perspectives of peo

4.5 A multisited ethnographic linguistic landscapingapproach

Leeman and Modan (2009, p . 332) have advoc
spatialized perspective on linguistic landscape which highlights that landscapes are not simply
physicals paces but are instead ideologically <c¢h
approach | use here complements the LL approach referred to above with ethnographic methods

|l i ke i nterviews, observat i orbgimmensogafeithp hang
research participants in social, cultural activities to understand their aspiring or migration
trajectories to Luxembourdeing also Cape Verdean myself facilitated and accelerated my
immersionPerhaps it is reasonable to state that Ideeh partially immersed before | took the

position as a researcher, in the sense that | shared many positionalities with my research
participants who tonsidereds ceresearchers.

Thus, | adopted a collaborative method, that of multisited ethnbigralinguistic
landscapingapproachMELL A), which | mean by taking a participatory action research by
following people, their objects, ideas throughout the landscape which are linguistically and
materially marked and tramsf aoanmgdail nwohi sdé6d6
p. 4). Imostly collected data through biographic interviews, (participant) observations and
linguistic landscaping, i.e. collecting every kind of information about objects and people in the
public/private spaces thatdax Cape Verdean migration or other kinds of mobility to
Luxembourg, i.e. semiotic resources like photographs, advertisements, scripts on the streets,
semiotic artefacts etc. | moreover talked with people to see how they perceive and make sense
of signs inpublic/private spaces in their daily lives. | also took pictures of official, festive,
ceremonial and commemorative events as well as of portable objectsshikést flags and
paintings. | also interviewed participants about the signs and their caomsetd Luxembourg.

In terms of the early LL approach, i.e. by considering the visibility of Creole and Portuguese
in the macrdinguistic landscape of Luxembourg, Cape Verdeans are not very visible. That is
one of the reasons | needednove beyond h e ¢ t rLa ohathiod iroondar to@nderstand
Cape Verdean navigation in Luxembourg. By looking at (them)istc landscape and listen
t o 6di s c ou r(syegranisthemnselves, media, 8ocietal or official institutions) that
index and aressociated with Cape Verdeans in Luxembourg, | obtained, as Urry (2007) puts

it 6a <cultural bi ography of signsao. Thus,
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landscapingapproach (MELLA) as the key combinative methodological approach to
investigate migration connections, in my case traces of Cape Verde in Luxembourg and vice
versa.

| use the suffixingwi t h 6 | abechsse lacpnsideglandscape not as static or fixed.

It is dways on the move, not only in terms of the ephemerality of the placement of visual data

(like posters, warnings, flyers etc.) in this fleeting era, but also in terms of the moving bodies

that navigate the landscape. The sufiing turns it into a verb,lowing that the landscape is a

process, and it appeals to actions and it is always changing (emplagyawith the fridge in

the Epicérie Créole see Chapter 6 below) as people move through spaces and interact with
each other. To better capture and ustind the meaning of the linguistic and visual sigms

place and context@e need to interact with the people who navigate those spaces (owners,
producers, clients, etc.Jhis makes theinterviewa complementary tool in understanding the
meaning of gins (especially not officialens ) and obser vi ndelpsusttoer act i
understand the meaning making of spaces.

Drawing on thesinetdi et homfogd mphtyid6 ( MaAras u s , 1
an enriching methodological approatthinvestigate transnational people (Cape Verdeans),
since their actions and connectedness are materially and virtually scattered through multiple
(specific) spaces and places. Note that multisited here does not mean only in various countries,
it can referalso to a single country @ven in a single place in that its materiality points to the
distant as | will show below in Chapter 7. Furthermore, site is usually viewed with a geographic
lens, but my research here is informed by the idea of site as a practice or set of practices, as
social practices are dynamic and as migration is a site of stridwdepoint is to look at the
actors in betweefmigrants and aspiring migrants, see Chapter 6 below), i.e. the people who
link and transform the sites, and to study how they link them and what they mean, to see the
consequences of the links for their liv@$ws, following, in physical presence or in absence
through emails, telephone, internet platforms, etc., as well as through the participants as co
researchers, is crucial.

Thus,MELLA is an insightful methodological approach for studying mobilityémeral
and Cape Verdean migration to Luxembourg in particular. This approach allows me to
investigate the navigation of spaces and places of Cape Verdean immigrants in Luxembourg
and aspiring migrants in Cape Verde. It helps me understand the complekitm@bility and
gain an adequate glimpse into Cape Verdean
and aspirations are pursued, constrained and represented in practice and through language both

from the place of departure and to the place avaltr
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4.6 Meeting participants

In this section | present an overview of how | met my participants. | would like to show how
my relationship with the focal participants evolved anceeged, which is a result of my
0 ¢ a sandglanmed encounters with themCape Verde or Luxembourg, and for some in both
countries. More detaileshiormation about participants will resented in Chapter 6 below.
Before moving on to more details of my encounters with the participants and the interviews,
it is important to problematize the conflated questions of ethics and anonymity in research. |
would like to stress that every participant in this research was asked to sign an ethical form, i.e.
a consent form (see Append®. In addition to reading the forrmhich included a summary
of our project inEnglish andPortuguese, | also tried to clarify the project to them before or
after they read it. Participants could choose to remain anonymous or to participate with their
onymy(i.e.real namg

Among morethan 70 interviewed participants, only one preferred to be anonymized.
Curiously, she was one of the most mobile participants, born in Portugal to Cape Verdean
parents, but had lived in France and Sweden for a long time. All other participants chese to us
their real names. Some reacted proudly, saying that they would like to see their real name in
my thesis, and others remarked that they did not need to anonymise themselves because they
were not lying or had not done anything wrong. As the second participterviewed in
L ux e mb o u migparsemmad\:ka kbba ninggnt s eems t hat | ]Jh@avenodt

Obviously, there can be no ethnography without research participants (Juffermans, 2010).
However, blindly (i.e. without checking consentjoaymising them, as researchers informed
by a positivist notion usually do, arguing that they need to keep distance from the object of
study in order to be objectief. Juffermans, 201 can be an act of disrespect towards the
participants and in fact unethical towards them. Furthermore, one must remember that one is
researching 6human subjectsd who, similar to
and life goals. As Juffernms points out, one of the positions researchers need to keep in relation
to the people they work with is 1l ahich of 0e
recognises the collaborative production of knowledge.

Moreover, | also realised that iihonymised some of my participantsyiuld render my
ethnography meaningless. For instance, in Chapters 6 and 7 below, describing the case of Luis
(see 6.8) and Orlando (see 6.9) without mentioning that they own a Cape Verdean restaurant
anda grocery gire in Luxembourg, respectively, would be pointless, since there are only a

handful of Cape Verdean restaurants or stores in Luxembourg. Not only for the benefit of their
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businesses, they are proud of their spaces and want to be socially recognisedgtusias)

their real names. Several of my participants were public actors and | would stress that
anonymising them would mean not writing about their business place and space, indeed almost
not writing about them at all. | am not arguing that researategd to press the participants

not to be anonymised, but as Juffermans (2015, p. 15) puts it, we do not need to anonymise
them dédunless required by the sensitive natul
wor k of schol ar sy adfthetéxeis noteadonymised fomtheit grogectibnood
privacy, so should participants in ethnographic research not be made invisible by default, unless

of course warranted by speci allwaildratharangué ances
that inan ethnographic study like this, anonymity needs to be negotiated to the extent that it
does not erase the voice and choice of agentive participamtexample, during this study, in

order to avoid misinterpretations of the reasearch participants,ddshath the focal research
participants what | had written from our interviews and asked again for their approval or not. |

had to negotiate with them about what to be included in the thesis and some of them asked me
cautiouslyto reformulate some passagéd e a r i thegrdighttbl misunderstood, dsey
aremigrants

The particpantsdé narratives are taken as a
researcher (me in this case), the point being to reach a profound reflection trajhetiories
in particular and on migration regimes in genevd. Juffermans (2015, p. 15) puts i,
6et hnography is a collaborative practice be
ethnographic research falls or stands with the input giventtenaollaboration granted by
human subjects in the {fnitheladblysts lofaheir narsativdseli ng
highlight the points (family, education, language, employment etc.) investigated in existing
literature and focus on how the narrasvengage with and the light they cast on the literature
on migration in generahnd previousvork on Cape Verdean migration to Luxembgpun
particular The latter has been practically overlooked, despite the significant Cape Verdean
presence and long cperation programmes between the two countries. This arguably makes
this thesis a pioneering academic work on Cape Verdean migration trajectories into
Luxembourg.

Interested in describingnd undessandi ng t he const,in@views o°f r
fragments (excerpts) are chosen in the light of their relevance in answering the main research
guestions of my thesis, as presented in Chapter 1 above. Those questions aim to show the links
bet ween migrantsod r ep e toties asrwell asto idvestigate the rolani g r a

of Il anguage(s) as a facilitating, i miting c
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socially, economically, in their everyday life and in the labour market, to Luxembourg. All of
these consideratns helped me choose the focal participants.
Furthermore, | focus on interview excerpts which foreshadow some problems. As a

researcher, my objective is to discover how the research participants view the situation they

face as aspiring or accomplished gr ant s, i . e. how they see t he
one anothero (Hammersley & Atkinson, 2007,
60f oreshadowed problemsdé (Malinowski, 1992, C

by drawing on preious studies concerning migration in general and on Cape Verdean migration
in particular. This is a familiar setting for me since | am also a migrant.

Here | include as focal participants not only individuals who have already been in
Luxembourg andhose who are in the archipelago voluntarily or involuntarily for various
reasons (family, deportation, retirement, holidays etc., see Chapter 6), but also individuals who
have tried and are trying to come to Luxembourg but were unable to for some resesamag
that they are kept physically in their country of origin and outside the country of their chosen
destination

For about six months in total (between January 2014 and March 2016), | undertook three
fieldwork trips to Cape Verde: a first explooay fieldwork trip to establish contact and conduct
some interviews as well as two longer, subsequent field trips in which | conducted more
interviews, followup interviews, and collected information in the public (e.g. on the streets)
and private (e.g.lpot ographs and paintings inside the
more permanent daily fieldwork visits in Luxembourg, the country of my residence since the
start of the project in March 2014. After the initial contacts were established, iemted/(and
re-interviewed) several dozen Cape Verdeans about their language life and mobile experiences
or aspirations.

All interviews were opeended and only minimally structured, lasting from 15 minutes to
over an houKsee Appendix D)As a CVC peaker myself, | conducted the interviews in the
CVC variety of Santiago Island while the responses varied according to the variety of the
participants (Santiago, Santo Aotor SAo Vicente) as reflected in the transcriptions, with
occasional insertions dPortugiese and Frencffor an example of a complete interview
transcription with one of the eleven focal research participants see Appéndeariations are
explicitly recognised in the transcriptions. In the interviews, both battiusfrom Santiago
andsampadjudugrom Sao Vicente and Santo Antao, | tried to follow as much as possible the
official writing system ALUPEC Alfabeto Unificado paa a Escrita do Cab&erdiana

However, | had to adapt it mostly for interviews wiarlaventoparticipants to transcribe
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them as closely as possible to the way the participants pronounced the words. For instance,
since there is a tendency to stress #st $yllable of verbs in thBarlaventovarieties, | used

accents in the transcriptions to show this distinct pronuncidlidtne par ti ci pant sdé r
taken as autobiographic accounts (Pavlenko, 2007) and are analysed not as chronological
histories lnt as narrations of multiingual and mobile/immobile selves. Key events and
anecdotes are taken to reconstruct their language lives, their mobile experiences and/or desires,
and the social worlds in which they are situated.

In Cape Verde, | approacth@articipants at meeting points like gas stations, bars, language
schools, squares, street corners etc., and some key participants were suggested by referral from
ot her participants or pealplliends&ppP3mmalelh,ed2ad
street. For instance, on my first fieldwork day in Safaq | was looking for people with
connections to Luxembourg and visible connections in the built environment. | went to
Povoaég the main business area in the city of Ribeira Grande. Whend t&fux (a small
van car), | came by fror@oculi (a small village inSanto Antap where | was hosted in the
backyard room of a nunds houseinlgwp wherebstw t he n
Peter. He is a DJ and was sticking some posterdgoirée on the walls oRua Grandgone of
the main streets in Povoacao). Whehelrd him speaking English to some young people
passing by, I appr oached, butarfataenglefdo yaurspeaka s k e d
EnglisH? o

I was trying to est adinltaderrasic[bcartgatbjt 0 @A hdnhewe
started to talk and | told him what | was trying to do, giving him the flyer of the STAR Project.

He nicely offered to introduce me to many people with conmestto Luxembourg, and so
meeting participamalsl G ut@mal li,nt20 &9 ,6smpm.owl4d) .
together, we had lunch and went to an Enacol gas statidmenida Luxemburgovhere we

took a seat outside and had a beer. He addéthdra® was a student residence formerly called
Internato G&o Ducado de Luxemburggsee Figure5.4 in Chapter 5) and that most
infrastructures (like high schools, roads, electricity etc.) on the island had been built by
Luxembourgish cooperation. We exchanged mobile phone numbers, and | recorded him talking
about his linguistic repertoire and aspirattormigrate.

Since then he has become my best friend in Santéo and during the stays | went to his
house regul arly, and some days weesmetr cahtertdh e
guided me to most of my participants in Pov@ag-or nstance, he put me in contact with Julio,

a Cape Verdean transmigrant who is retired and lives between Luxembourg and Cape Verde
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(see Chapter.®0 below). Julio was in Povoag for holidays at that time. Afterwards, Julio

became one of my focal participantWe have had interviews both in Cape Verde and in
Luxembourg. Peter also introduced Carlos to me. Carlos is a young matw@niies) who

|l ived O6clandestinelyé6 in Luxembourg for some
apprehended by a po# road patrol (see ChapteB®elow) on an unlucky day for him.

In SdoVicente, focal peicipantswere suggested by tiparoco(i.e. the head priest) during
my first stay in SantdAntdo and by Dominika Swolkien, a professor at the University of
Mindelo, and her housekeeper. For instahoggt Aguinaldo (a transmigrant, see Chaptéf6
below) during my first exploratory fieldwork trip, when | was looking for connections to
Luxembourg inSantoAntéo Island. Talking with thgarocopriest about our project, he told
me about Aguinaldo (who lived in Mindelo) and gave me his phone numbeiioMi&nte |
stayed in Mindelo, hosted by Dominikake me, Dominika also studied at Coimbra Univess
and our former professor had put us in contact. She is originally from Poland and has lived in
Cape Verde for fifteen years. Af t er ilnstall
contacted Aguinaldo, and he invited me to his house, where weunditst formal interview.

For the subsequent fieldwork | also went to his house. Furthermore, he has been to my
apartment in Luxembourg, and we have since become friends; when he comes to Luxembourg
for medical treatments, the renewal of documents amdyavisits, he usually informs me via
Facebook so that we arrange to meet each other.

In Luxembourg, most of the key participants were first contactétpimerie Créle (see
Chapter7.21 below) in Bonnevoie, a neighbourhood situated just bel@age Centralein
Luxembourg City Some participants were suggedbgdther Cape Verdeans immigrantdsica
met at theéEpecerie Créol®r were approached via Facebook, when | noticing posts concerning
CapeVerdean migration in Luxembourg that | considered relevant to investigate more. Others
were approached during Cape Verdean events like football tournaments, book launches,
musical concerts to celebrate dates important to Cape Verdeans, such as IndepPagenc
(July 5", which were organized by Cape Verdean migrant associations in Luxembourg (see
Chapter 7.3 below). After the first contact, we had interviews in restaurants/bars and sometimes
at my apartment. The interviews were mostly conducted on wegksite participants
wor ked during the week. The interviews ar e,
trajectories to and their language lives in Luxembourg. The participants also had time to ask
me questions about, for instance, how | mahtp come to Luxembourg, about my family,
from which part of Santiago Island | am originally, if | was going to stay or return to Cape

Verde after my PhD project, and so on. All of these questions were very important, because
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they helped build rapport atidist between us, something on which | will focus in more detail

in the following section on reflexivity in research.

4.7 Reflexivity

In her study on migrant women in London, Ryan (2015), critically analyses the fixity of the
category of oOinsider statusdé attributed to
contained within fixed insider ethnic categories; instead it is momeinating to consider how
identitesarere onstructed through migrationé (Ryan,
be applied to the overused binary categories
resear c he rhénanites@ahdmcial snientes. &his is even more demanding when the
researcher shares similar Opositionalitieso
language etc.) with his/her participants. In my case, my researatients share with me the

samed h o medlsimilrdmigration trajectories, the same first language and so forth, but the
situated moment of interviewing puts us in different albeit overlapping positions. And this
affects the narrative moments which | see as situated constructionsexehech participant(s)

and the researcher(s) (myself in this cab&mn a native of Cape Verde but had been living

outside of Cape Verde (mainly in Portugal) for seven years prior to the start of my doctoral
project in Luxembourg. | am originally froma8tiago Island, but my fieldwork concentrates

on the islands of Santo Antdo and S&o Vicente (Mindelo).

Considering my case, there is a danger of being labelled an insider focusing strongly on
some positionalities and neglecting others. There is@tl@dlition to focus on positionalities
that are O6imagineddéd and constructed, l'i ke n.
thus neglecting the individual experiences and how the labelled person perceives his/her own
experiences. There is a needjtobeyond the ethnic lens even in migration studies, because the
lives of research participants and researchers go beyond ethnic categorizations that make them
neither truly an insider, nor completely an outsider (cf. Ryan, 2015).

Hacking (1983) poin s out t hat 6knowi ng I S not j ust
representing the world but about intervening
the knowledge of many and the knowledge of few. As knowledge is constructed, it is always
chandgng as people themselves are changing. Thus, knowledge is always partial and never
absolute. For instance, as | have mentioned before, when doing ethnography, the knowledge

was constructed by the interactions (e.g. in interviews) between the researcier r&séarch
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participants, making it situated. In themanities andocial sciences, especially when it comes
to marginalized groups, cases matter independently of their quantity.

| would like to point out that | also reflect on my position as a researcher, sharing an
6assumed col | eRatiiéSaros,i2@lédmth thetpartiwipadts Fam not saying
that | am insider or outsider, because | think it is not coherentdgarége myself like that, but
what | can say is that sharing the same nationality and country of birth with the participants
does notper sefacilitate my research. Indeed, it is the lived experiences and practices, the
navigation of similar social and psigal sites, overlapping linguistic repertoires and migration
trajectories that facilitated my research and helped me build up rapport and trust with the

participantst hus cr eati ng abesveen sseThis if alsé t argue thathmi t y 6

humanities ands o c i a | sciences research, Oneutrality
hard and fast |ine between |ife, research, t
bet ween work and | ifed (Br i BywdGChark(20142 232)4 , p .

stress, Oresear cher s -lke positibrd (pseodobgectiatyy, aake f r om
responsibility for their actions, and question and criticize systematically what they say and do.
Only reflexivity can lead to these processie 6

My cultural knowledge oft he &6 Cape Ver ddogether withymy 6ved | i f e
experiences in Cape Verde, Portugal, France and Luxembourg, allowed me to give a nuanced
interpretation of what my participants said about their lives in Luxembowage @erde and
beyond. Although this is not authnographic research, it is research that also mirrors my own
life trajectory, i.e. about the lives of Cape Verdean migrants. This makes it is impossible for me
to be disassociated frothemor to struggledr what traditionally is
6objectivityd, for many interviews with part
instance, visa problems or visa denial, the struggle to obtain a residence permit, being shocked
by colonial discotses of superiority and inferiority are very frequent in their narratives; but
these are also things | have experienced myself through my trajectories as a Cape Verdean
student and migrant in Portugal, France and Luxembourg (for an example of my migration
trajectories into Portugal, see Lechner, 2015).

However, when the researcher does not share such positionalities with participants, their
narratives may be conditioned differently than when research participant(s) and the
researcher(s) do share thdror example, in talking to me, they may omit some information,
taking for granted that | am aware of it, since | am also Cape Verdean. Yet, sometimes influence
of what I woul d call 0 p e c uibasedr on gherotypicu r s e 6

characteristis) and social status may make the participants look down upon or up to me.
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As Dervin and Byrd Clark (2014, p. 236) point out,

wrongly, one often asserts that the researcher has power. Certainly she sometimes does, but in some
situations because of her accent, gender, religion, sexual orientation, social class, or other obvious identity
markers, the researcher can be othered and positioned in her fieldwork as having a lower status. It is thus
important for researchers to be aware of padviéerentials and to reflect before, during, and after entering
the field on how power circulates ... in order to prepare themselves and to protect others.
My participants shared their experience with me in ways influenced by how they perceived me
not onlyas a researcher and Cape Verdean but also my body, Headgié.e. originally from
Santiago island) that is historically depicted as uncivilised during the colonial period (cf. Fikes,
2007; Ascher, 2010). | have been observing this through interaad/sny lived experience.
This peculiarity is also salient within Cape Verdeans in Luxembourg, for instance. In my
opinion, this is partially due to the small size of Luxembourg, which leadéto@a ndens at i o

of the Cape Verdean imagined community.

When | was in Cape Verde, | was aware of these discourses, but during my fieldwork there,
particularly during my stays indVicente, | lived that experience. For instance, one night in
a bar in Mindelo, a local man who is a professor at a local uniyersitoed, as if to provoke
me in Portuguese an dvocksabsiadarodsycatbgerfyourac nany b ac
from our categorjo . I n that st &voeedyu)it meanthadalin genevah @asu n
| am, and the prepositional phrasda nossdfrom oull T means from Mindelo, as he is. This
example illustrates that in the field a researcher can be looked down upon for many reasons,
including this persisting colonial discourse.

In Luxembourg, | sometimes had to correct an impression of my identity to some migrants
who were assuming that | was a secret police officer. For instance, Epittexie Créole |
usually ask questions of the clients, the shopkeepers and the owner &puddbcts they
offer and the kind of clients they serve. One day a Cape Verdean migrant | used to meet and
greet, shake hands with, have drinks with and talk to, as everybody does when entering the
Epicerie, asked me for a more private conversation in a corner oEpiheerie He told me:
fiman abo N obi ta fladu ma bo e polisia judisiafmaan | heard people saying that you are a
secret police officgr 0 | had to negotiate mywagsadudent on a
doing research on Cape Verdean migration, and we continued our conversation. | felt that he
understood me then, and as it was almost 1 p.m. he invited me to have lunch in a Portuguese

restaurant near tHepicérie and so we went there anddhlunch together.
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Thus, having ascertained my identity for him, we became closer, and whenever hifound
at Epiceriewe had drinks and chatted. The last time | met him, he was worried about being
unemployed and receivirigevenu minimum gararlRMG). He was afraid of accommodating
to RMG, and he expressed his desire to fimduajer ku kabespa responsible woméumo live
with. He used this metaphoric phrase to express his aspiration to have a better life and to start
a family. It is important to @int out that, when conducting observations in research, researchers

are also observduy participants or other people met in the field.

4.8 Summary

In this chapter, | presented my methodological approach, which is a combinatnurttisited
ethnography and linguistic landscaping. | reviewed previous work on these complementary
approaches and presented some of their advantages, innovations and shortcomings. For
instance, LL studies have been subjected to some criticism due taghemed descriptivity

of events. | suggest that the two approaches, if combined, have a great deal to offer to studies
of language and migration. Through MEAL | will explore the data from Cape Verde and
Luxembourg to construe how the lived experienceSayge Verdean migrants in Luxembourg

and of the aspiring migrants in Cape Verde reflect the interconnectedness of those sites and the

world more generally as well as how their lives are affected by their mobile trajectories and

aspirations.
Inthischapter | also reported on Icadeallihgdme(tc fmy
Small, 2009) wdnowbdld ,t ugmedludlnltyo eex posi ng me t

connections to Luxembourg. In Luxembourg, this snowballing was channelednyi
encounters with Cape Verdean migrants atEpeerie Créole Apart from increasing the
number of participants, | believe that this snowballing process translated into a greater openness
and more irdepth interviews with participants, because it sgikne as true that participants
usually &ébecome more receptive to a research
as trustwort,py4d (Small, 2009

The act of simply holding a camera and taking pictures in the street may drawdpsople
attention (and also apprehension). In some cases, this may make them wonder about the purpose
of the photographs, especially when their body or other belongings (e.g. their shops or houses)
might appear in the shot. During my fieldwork, this was on soaoasions the source of my

first contact with future participants, who were wondering what | was doing. | then took the
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opportunity to introduce the project and asked them for participation or if they knew other
people who might participate. Likewise, dflected on my position as a researcher, sharing
many positionalities (same country of origin, language, similar migration trajectories etc.) with
my participants, which helped me establish rapport quickly.

Multisited ethnographic linguistic landscapingpproach (MELLA) enables me to
understand how Cape ¥edeans i magi ne t hemiseéeuxembairgand a Oc
express their identities of belonging; it also allows me to see how the two countries are
conneted by transnational practices of migrants and aspiring migrants. Those practices imply
a certain level of commodification of identities and language but entangled both with the feeling
of pride and satisfaction, as well as the awareness of inequalitr@gration regimesHaving
familiarised with the methodological contexts of this study, we shall look at the analytical
Chapters 5, 6 and 7, which present and analyse data collected multisitedly, in Cape Verde and

Luxembourg.
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CHAPTER 5
The point of departure:traces of L ux e mb o ur gtramsnatioGah pe Ver d

landscape

0The lives even of people who hav:«

can nevertheless be transnati onal

5.1 Introduction

Most studies on migration tend to focus on the immigration country, neglecting the emigration
side. As Carling et al. (2014, p . 38) critic
migration processes appears to be the norm also in researcittamhidy researchers of migrant
origin.o6 This chapter attempts to move beyon
as a sending country and Luxembourg as a receiving country, but from the perspective of Cape
Verdeds tr ansnatousynta Ibettdr andetstacdanggeation @dresses and
migrant lives in the receiving countries, one needs to investigate thelssiwiocal, economic
and language conditions dhe point of departurei.e. in this case Cape Verde. As a
0transnapgedaloaaqd 6 aPfBRahtial ha & Carling, 2008), m
abroad(cf. Akesson,2016) sustaining multiple engagements and relationships relgtives
in Cape VerdelLogically, these engagements are not made only through theabad&rth
travelling of human bodies between Cape Verde and other countries, but also through-the back
andforth exchanges of objectsnd communications. As Hornberger (2007, p. 1) points out,
0t h e s dorderrmowerments of bodies, as of goods and informatiendiaect result of
globalizationd

Cape Verdebs |l andscape is abundant with si.
building plagues that point to the distant world and praise Cape Verdean diasporic communities.
Traces of abroad are salient everywhere in Cape Verde, especially in the public spaces of major
ur ban aggl omerations, but they are also audi
abroad. They were also largely implanted by the colonial p&shler in monuments and
administrative buildings all over the archipelagmday, those traces of abroaate more
marked by intesstate cooperatigmmigration and tourism, i.e. by globalisatidtowever, it is
important to note, for example, that still nait streets in urban places in Cape Verde are
officially named, and in villages they are not officially named at all. However, all the streets

have names attributed socially by people in everyday interackamnsexample, in Achada
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Moirdo,asmallvilag i n t he interior of Santiago I|sl an
street that is nameldem Morerabecause many of the people who live there ueecra as
their surnames. However, for an outsider is impossible to knowvitiadut asking becaugsbe
name is not fixed at the beginning and ending of that street.

Cape Verde landscape is saliently marked by migration. In the urban parts and beyond,
migration is present in every corner of the archipelago, which can often bieysnepresence
of a contrast between outstandi ngnigrantsgThiant s 6
contrast indexes the more favourable economic condition of migrants relative to their non
mi grant compatriots. On the ot hedainedteatradgn t hos
impetus to migration. Thus, the public and private spaces in Cape Verde act as a prism to see
the distant world for people in Cape Veréf@r example, about one month before my second
fieldwork stay in Cpe Verde two streets in Prai@he capital city of Cape Verde) were given
foreign names, i.éAvenida John KennedndRua Cidade de Brocktqsee Figure 5.below).

{TE
Cidade de Brockton

Fig 5.1a) and): Inauguration ofAvenida John KennedndRua Cidade de Brocktan Praia, Santiago Island,

Cape Verdeghotographsaken romDo Yo u é P Rapebaok pége,i Dedembét, 2015)

The first street nameévenida John Kennegdgan be also found in many countries in Europe,
making it a kind of global street name. As a way to include Cape Verde in this global process,
Cape Verdean authorities may consider this purpose by giving names -&hawlh Western
people to local street¥ he first street was inaugurated by the tMayor of Praia and the U.S.
Ambassador in Cape Verde, while the second one was officiated by the Mayors of Praia and
Brockton. TheRua Cidade de Brocktan particular is an honourable marker of the long Inysto

of Cape Verdean migration to the U.S. It carries the symbolic meaning of praising the Cape
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Verdean migrants there, and especially in Brockton, where most of Cape Verdean migrants in
the U.S. reside (Meintel, 2002; Halter, 2008). Howemete that the ien of this chapter is not

to focus on Cape Verdean migration to the U.S. or to show Cape Verdean connections to the
world by the presence of immigrants in Cape Vereese Rather, the chapter focuses on traces

of Luxembourg in Cape Verde to show how Caperdean migration to Luxembourg has
impacted the transnational landscape of Cape Verde and vice versa.

Cape Verdean transnationalism has been investigated almost exclusively through the lens of
the anthropology of migration (e.g. Batalha, 2002, 2004; Meintel, 2002; Carling, 2002; Batalha
& Carling, 2008; Akesson,2004, 2008 Gois, 2008; Mouio, 2013). Here | propose a
sociolinguistic investigation of Cape Verdebo
and semiotic landscape and through the materi obj ect s unddeGraw Bu man ¢
Schielke, 2012), displayed in both public and privgteces in Cape Verde. In order to read the
transnationalism of Cape Verde, one needs to exiperstene from the linguistic side of signs
to material culture enquirygrasping the meaning of both linguistically defined objects and
material objects connecteto migration. This is what this chapter attempts to adling
attention to the fact that the exchanges, movement of ideas and things across countries may
foster and trigger the mobility of human subjects. However, it is more obvious that the mobility
of people may trigger the mobility of materials than the other way rodede, | explore
connections to Luxembourg in Cape Verde as a case in point that | believe mirrors the life of
Cape Verdean migrants in Luxembourg, as the main topic of this Sthdghapter highlights
that, in order to achieve a nuanced reading and interpretation of those connections, one also
needs to delve into the materiality of that transnational landscape.

Traces of Luxembourg in Cape Verde are quite present in the gblied societal
discourses but also visible in the linguistic and semiotic landscape. Howlewertook the
narrow view of early linguistic landscape studies (see Chapter 4 above) by focussing only on
the linguistic components of signs, we would end wgrely superficially documentingaces
of Luxembourg in Cape Verd&he intersection of the linguistic and semiotic landscape of the
two countries is a result of the flow of ideas, discourses, objects and people, i.e. migration and
mobility between the twetates. These connections are linguistically and materially becoming
more and more visible in both countries; however, they do not necessarily trigger more mobility
of more people between the two countries or at least from Cape Verde to Luxembourg.

The cooperation programmes or PREZggramme indicatif de cooperatiphetween the two
countries during the last two decades have increased. However, such cooperation has favoured
acertainpattern of mo b mobility whjch has ceystalizechbetwe@re thei twoe 6
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states and beyond, showing the inequalities of migration regimes. Note that most Cape
Verdeans who have managed to travel to Luxembourg have come via family reunification
which is tightening today. Moreover, most Cape Verdean migramsgmeted to Luxembourg
holding European citizenship from other EU countries, especially Portugal (cf. dos Santos
Rocha, 2010; Gerstnerova, 2016; Jacobs et al., 2017260@8). The new greement of
mobility between the two countries, recently signed on Octob&r A@L5 (cf. Jacobst al,
2017, p. 5), explicitly states the profile of people who are considered fit to participate in this
mobility pattern. For example, the introductory tparesents some of its main objectives by
stating the following:
€ to encourage temporary migration based on mobil
country of origin, in particular with regard to students, highly qualified professi@ra managers and
thus promoting a circular professional migrat{amy translation, frorf\ccord entre la Republique du Cape
Verd et | 6Etat du Grand Duche de Luxembourg relati
Developpement Solidairsignel on October 18 2015).
According toArticle 2 of that official agreement, the visa duration has a maximum of ninety
days within six months and is valid romoheo f i ve years acofthedi ng
appl i c athuss depersandli®ng the visa applicaridoreover, concerning student
mability, the document considers only those who are eighteen to-thvetyears old and limits
the number of those student visa per year to tenXgexe 5 of the same document).
This chapter reads Luxembourg in the transnatiarascape of Cape Verde, particularly
in Praia, Mindelo, and some localities in Santo&island, where | focussed my fieldwork
stays. To recalthe data were collected during three fieldwork trips of about six months in total,
alternating between the§€ape Verdean sites (see Chapters 1 and 4 abowhat follows, |
present how Cape Verdean transnationalism has been reflected 1) in the materiality and

symbolic meaning of Cape Verdean national flags over time, and in particular how Luxembourg

isproct ed i n what I cal l 2) 6fixedd | andscap:e
institutions; 3) portable landscape, in forms of langudefined objectsand 6t r avel | i n.
landscapeo b | edelaD o r & , 2009) , i . e. artefacts and 0

paintings, photos and letters, which can move or be moved; 4) moving landscape, in forms of
social interactions, ceremonies and festivities marked by the circulation of moving bodies and
objects. Finally, t he <chapter summari ses L

landscape of Cape Verde.
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5.2 The national flag as a symbolic, iconic and indexical landscape

Aronin (2012, p . 189) p-spaced tmjecties of artefacts speakt he p
volumes to the researcher. 6 She draws on Bro
been recognized as a mirror to culture, a code from which the researcher can infer beliefs,
attitudes and v al uimportabt synbalic agetaetsopal natipn, réldtizely s ar
durable signs and obj ect \exilolegy (i.e theestudy ofrilaggs) a ¢ o u
can be complemented by a visual social semiotics approach and thus increase our understanding
of the manings behind | ags 6 desi gn,p. Appoimssoutr i son (2003
although visual social semiotics is not the only theoretical framework for examining how images convey
meaning €é, it is unique in str essolated,creative activdyn i mage
but is itself a social process. As such, its meaning is a negotiation between the producer and the viewer,
reflecting their individual social/cultural/political beliefs, values, and attitudes.

Drawing on Kress and van Leeaw (1996, 2001) and Jewitt and Oyama (2001), Harrison

(2003 p. 51) considers that there are three categories of images:
the icon [it bears a similarity or resemblance to what we already know or conceive about an object or
person], index [it is recognizable, not because of any similarity to an object or person but because we
understand the relationship between the imagetladoncept that it stands for] and symbol [it has no
visual or conceptual connection to an object or person, we know the meaning of the image only because of
convention].
However, | stress here that flags can engender all three categories of imggssgabove by
Harrison (2001)Flags can also be of iconic nature; however, they cannot be iconic in the sense
of maps or paintings. Their relative iconicity can be shown analogously through the positioning
and relation between the elements that complosen t triggering (at least in our mind) some
resemblances to the (physical) layout of the countries they represent. For example, this happens
with the current Cape Verdean flag, consisting of a circle of ten yellow stars representing the
ten islands that eopose the small Atlantic archipelago. As will be shown belokignire 4 it
is bothindexical and a national symbol as it points to the assumed identity of a country or
discourses as we understand them according to conventions.

FI ags 6 d e teri(dsyattachmentto other sountries, spaces or places, as | will show
below. They do so when they are held up to express commitments, to show belongings, pride
and approval or to protest against political, cultural or religious events associatedevith th
respective countries, spaces and places. They are upladld at historical, symbolic and

strategic buildings such as courts, a presid
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homes and dwellings. They can also be found in motion doffigial ceremonies and cultural
festivities like the carnival (see the next section bel@ds)a starting point, | will show here
how Cape Verdean transnationalism is reflected over time in its flags as material artefacts that
can cause arange ofemoson patriotic feelings and awar e
identities and identifications.

FIl agsd changing is a worldwide phenomenon i
referendums took place in New Zealand to change its flag by tryisgcaessfully to remove
the Union Jack symbol. For both referendums, the alternative flag was rejected and thus the old
flag was retained. But why do people or entities ask for flag change? This is often rooted in
historical grounds and happens after otinmes of important (political and social) change in a
country. This process is usually controversial in that some arguments for changing remain in
the need to express as far as possible the distinctiveness of a country. Obviously, the point is to
projecta 6 met hodol og iWarankr & 1IGEck Schillera200R thahi stil{ the core
of natonst ates in this globalised worl d. Engr ai
Luxembourg also tried to change its flag but ended up adopting the proposed one as a second
flag,thesec al | ed O c i vi |). Thisagréntlythe edurtre has twaXl&gs, as will
be explained in Chapter 5.4 below.

Contrary to the New Zealand attempts to che
adoption of a civil flag, Cape Verdes a result of history and politiclkansformations which
led to its recognition as a new natistate, has effectively changed flags twice since its
Independence in 197As illustrated below, the first flag was the colonial flag. In contrast, the
second flag corresponds to the peraidhe oneparty system (aftembdependence in 1975),
and the third and current flag was adopted after the first 4paity democratic election was
held in 1991 The two finalflags of Figure 5.2epresent acts of emancipation from colonialism

and from the pe-party system, respectively.

Figure 5.2),b) andc): Cape Verdean flags: Coloniaafi; the Independence flag, 197592; and the current
flag, 1992 present

They are acts of drawing past, pimaghedfutme ng pr

geographies and allianceXiter sixteen years of the ofmarty system, th&lovimento para a
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Democracigd MPD) took overPartido Africano de Independencia de Cabo VérIRICV) and

launched a contest for a flag design to best represent\@age.The architect Pedro Gregorio

won the contest, and according to Hienbandeira, o hino, as armas, sdo simbolos de um povo

ou de uma nacao. Dai que ndo pode, no meu entender, ser confundido com outro povo ou outra
nacéaofthe flag, national anthem, drcoat of arms, are symbols of a people or a natlence

they cannot, i n my vVview, be conf tbgpredodasi t h a |
llhas, July 12, 2015.

The Independence flag was practically equal to th&wiheaBissau and shared the colour
scheme of many flags from West African nations. It represented the struggles for freedom and
an image of a postcolonial Cape Verde more attached to Africa and West African regions,
especially to Guine8issau for histodal reasons. It was a symbol of unity between Cape Verde
and Guineaissau, for the two countries hadbag joint struggle for theimdependence under
the same leader, Amilcar Cabral, who is still considered a hero in both countries (see Chapter
2 above)However, after the 19800 u p id Gui¢aBigsau, the two countries severed their
diplomatic relationships, and eleven years later Cape Verde changed the flag after the first
multi-party election. This changing of the flag layout pointed towards prana@mity to the
West and O6a redirection of the countryds for
Batalha, 2008, p. 15).

Thus, the current Cape Verdean flag reflects a paradigm shift concerning Cape Verdean
identity, cooperation and ternational relations. The shift is imbued with the choice of colours
and other elements that compose the flag, e.g. the inclusion of a coat of arms, the display of
stars etcThe flag design itself is a symbolic issue in that a red stripe representfestrumgpth
against colonialism angoverty The two white stripes index peace after the colonial period,
while the | arger, blue stripes point to the
the sky, and the ten yellow stars in a circular shagpresent the islands of the archipelago. At
the time of its adoption, many people criticized the government, especially those who had
experienced the harsh period of colonisation. The PAICV leaders felt as if thgglsgand
participation in theridependence were being minimized by the new government. They argued
that the new flag too closely resembles the European Union flag, not only by the removal of the
black star but also erasing the protagonism of the colours red, green and yellow, which are
typically and conventionally associated with the continent of Affiogpresso das Ilhasiuly
121, 2015.

The current flag has a striking resemblance to the U.S. and the EU flags, and beyond that to

many flags of European countries (including Luxemboudriglis, to a certain extent, the change
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reflected a distancing from Africa and a redrawing of an imaginedrgphy of Cape Verde,
placing it closer to Europe in terms of relations than to the neighbouring African mainland. It
is discursively salient, indexing the longing desire and aim of Cape Verdean politicians for
Cape Verde to gain EU membershigor exampé, at a recent conference of the Popular
European Party which took place in Malta, the current Cape Verdean Prime Minister stated the
f ol | o ®eigoegé:um dia triste para a Europa, porque o Reino Unido saiu, &ceseja

por isso, nos entramoEstamosn [I know that it is a sad day for Europe, because the UK left,
but it does not be so, we get in. We ail@iExpresso das Ilhasvlarch 30", 2017).

As seen in Chapter 2 above, discourse concerning Cape Verdean identity as being African
or notis rooted in the colonial past, which differentiated Cape Verdeans as superior to people
from mainland Africa within the racial hierarchy of the Portuguese colonial endaifg#ttos,

2013. This identity question is fostered by the fact that Cape Verde @&chipelago off the
coast of continental Africa but, for purposes of culture (way of dressatiggehabits etc.) and
religion,Cape Verdeans are deemed to be closer to the European (Portuguese) way of life. And,
as mentioned above in Chapter 2, tthiscourse of superiority still lingers within the Cape
Verdean migrant community, especially in the U.S. (Hak@68), as well ag1 Cape Verde

However, note that that change of the flag can be indexical for the viewer only if s/he has the
(historiaal) knowledgeob ot h t he signi fi erie.CapaVeBlaamlssur ed s
aware of the conventional meaning of the elements (colours, tracks, stars, fly etc.) that compose

the flag. The meaning is attributed in its social and political context.

5.3 Fixed landscapebjects

In this section, the focus is on street names and building plaques that index Luxembourg in the
landscape of Cape Verde. By fixed landscalpjectsl mean those objects and artefacts that are
immobile andstatially fixed in the landscapas a result of human action in the process of
ordering a given place. They can be relatively permanent or ephemerally fixed. As Sebba (2010,
pp.73i 74) drawing on 8ollon and Scollon (2003) puts i,
at least fixed signs are to be read as discourses in place only when they are in their proper place, or at least
some fixed place é the sign has no binding meaning
it will be put up for the public to read.
Thus, the fixed landscambjects (or signs) areften languagelefined andndexthe hierarchy

of langu@e in a given space or place. The fixed landscape objects encaiyrasbke street
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names and identity plags of buildings such as embassies, schools, hospitals, town halls, and
other institutions and places.

Like flags, street names in Cape Verde today are largely defined by the function of its
di aspora and external cooperation. Yeoh (199
in postcolonial societies can help to divest the landscape of its ablassociations and
reinforce the |l egitimacy of the newly indepe
colonial street names have remained in urban centres, especially in Mindelo, where you still
find many Portuguese street names. | argue hetddhely, the naming of streets has reflected
real and imagined connections to the world. Street names and building plaques can be prismatic
devices that reveal connections to the distant world. Nearly one hundred street names in Cape
Ver de 6s UkelPaia and otherdogalities carry names that refer to distant ases
shown in Figure 5.Bboveg. For instance, Cape Verdean officials gave the nanfevehida
Luxemburgoto a street in Povoag (in Ribeira Grande, Santo A Island) as a way of

honouring the Cape Verdean community in Luxemboasyshown in Figure 5t3low.

AVE
LUXEMBURGO
" Insnueano Pok
] S. AR 0 PRUINCEPE

Gumranse pg Lwxe
— Empesia o %

ol ml
Figure 5.3), b) and c)AvenidaLuxemburgoceremony welcoming the Grand Duke at #wenida and a
projection of the plaque of thivenida Povoaéoin Santo Andiolsland, Cape Verdgphotographsaken by B
Tavares February 28 and March 1%, 2015)
It is important to point out that the majority of Cape Verdean immigrants in Luxembourg are
originally from that island, and thath e i s | and afthescodpdration betweenthé e 6

two countries (Laplanche & Vanderkam, 19€Hhrling, 2003.
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The photos abovén Figure 53 showa plaque indicating the date and who inaugurated
Avenida Luxemburgas well as the recent visit of Grand Duke Henri of Luxembourg to Cape
Verde on March @i 12", 2015, respectively. The street was inaugurated.ByR Son Altesse
Royalg Prince Guillaume of Luxembourg (brother of Grand Duke Hanr)993 during an
official trip to Cape Verde to sign the first general agreement of cooperation between Cape
Verde and Luxembourg (cf. LuxDev, June, 2017). The cruthbtiges of the plaque and the
date of inauguration inscribgoh Portugueseon it make us aware of the passage of time. This
also helps to create an affective bond between Cape Verde and Luxembourg in time and space.
However, the name of the prince is spelled correctly.

The plague of the avenue remains an important official sign and a symbol for cooperation
between Cape Verde and Luxembourg. Both the commercial image from Unitel + (an Angolan
phone company which is one the two main telephoneatprs in Cape Verde) inscribed by the
pl aque on the walls of a basketbal l-enfoicel d an
the transnational composition of that i sl and
on the right, at the farage of the photographer, is another imprint of globalisation. The Duke
visited three islands of Cape Veifid&antiago, S8oVicente and Santo Aat. During that time,
the linguistic/semiotic landscape of those three islands he visited abounded with images,
banners and media reports welcoming him. | took the photo on the right side during a public
gathering at which Santo Adm people could see and welcome the Grand Duk&vahida
Luxemburgdor signing a new agreement of cooperat®tyngramme indicatif deanpération
IV (PIC IV) in the town hall of Ribeira Grande. The new agreement was not signed in Praia,
where the HQ is, but on Santo Antlsland. This demonstrates the strong symbolic meaning
which that island in general ad/enida Luxemburga symbol) n particular have for the
relations between the two countries. As the photo illustrtitesavenue filled with local people
to receive the Grand Duke in a processional mode, praising the cooperation.

Street names such as tAgenidaLuxemburgosymbolize positive aspects of migration.

They point to the migration history, Cape Verdean diaspora, and they are used strategically to
strengthen diplomatic ties with the country in question, i.e. Luxembourg in this case. This street
name praiss not only the work and investment of individual emigrants in Cape Verde, it also
praises the official cooperation and bilateral agreements that has existed between Luxembourg
and Cape Verde since 1980s, some yealhes afte
headquarters (HQ) of the cooperation used to be based on SaatpkAntin order to broaden

the cooperation scope, the HQ was moved to the capital Praia. This was and is still criticized

by people in Santo At They assertively consider it asneove that contributes to over
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centralization in Cape Verde. However, Santoddsland remains an important symbolic (and
official) site for LuxembourgCape Verdean relations.

The Avenidais one of the main and longest avenuePavoaéa Thereyou can find the
only hospital of the island, which was also fundedhmy Luxembourg cooperation. Near the
hospital there is thinternato Ribeira Grand€a student residence), which was firstmed

Internato GAo Ducado de Luxemburgas illustratedn Figure 5.4below.

Figure 5.4InternatoGréo Ducado de Luxemburgeovoaéqg Santo Anfiolsland, Cape Verdephotographs
taken by B Tavares October 18, 2014)

During my search for more connections to Luxembourg in Santé@dnts | a nd , may si
sisterin-law, who is a nun on Santo A introduced me to eeporter from the local radio
station. | explained our project to the reporter and asked her mooeplaces that could point
to Luxembourg. She started to bemoan the moving oEtixembourgish cooperation office
(i.e. the HQ) to Praia and took us to theernata The directoreceived us kindly, and after |
presented the project to her, she gawéstrical sketch of thénternata She pointed out that
it was built in 1996, fully funded and equipp@drniture, expenses with employers etc.) by the
Government of the Great Duchylaixembourg. In the end, she also decried the moving of the
HQ to Praia andhighlighted that recently they had been supported mostly by the solidarity of
Cape Verdean migrant associations in Luxembourg, as illustrated by the photo on the right side
of Figure 5.4above Thelnternator e pr e s ent s a detlabora 2089pg3ud ofaur a o
LuxembourgCape Verde cooperation, present in the regrets of the local people. Before we left,
the director gave me some contacts of Cape Verdean migrants who were on holidays there or
who | could contact when | was back to Luxembourg.

Figure 5.5below presents other staten infrastructures e@inanced by Luxembourg.
During his visit in 2015, the Duke also inauguratad Centro de Energias Renovaveis e

Manutenéo Industrial (CERMI- Centre for Renowable Energy and Industrial Maintenance)
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and another street namédenida Gao-Ducado do Luxemburgdgoth in Praia. While the

centre was inaugurated on March"Lthe visit to the avenue took place on the last day of the

D u k e atgo the islands. According to Cape Verdean and ECOWAS offidiads CERMI
represents one of the most important centres of renewable energy across West Africa. It was
established to build capacities on different technologies of renewable energy suruth aehar
thermal, photovoltaic, maintenance and energy efficiency. The centre is envisaged to build
capacities not only in Cape Verde, but also throughout the ECOWAS region. Thus, the visibility
of Luxembourg goes through Cape Verde and beyond to othst Mfrican countries, and, to

a certain extent, the centre helps to project Luxembourg worldwide.

As one of my interests was to know more about foreign street names, especially the newly
inauguratedAvenida Géo-Ducado do Luxemburgd asked an official of the Praia town hall
about it. The official told me that that name had been proposed by thetcabthe prime
minister, and that it was well applauded by citizens in Praia, especially because of the
cooperation and solidarity between the two countries. He informed me about the regulation
procedures concerning the naming of streets and later dovenl@adst of street names and the
regulation document onto my USB stick. He highlighted that many streets have no names yet,
i.e. they have only their correspondent numbers, which are not visible to the public because
they are simply not indicated or attesel to the beginning or ending walls of those streets. At
Avenida Géo-Ducado do Luxemburgdhere is the Hotel and Tourism School of the country,
Escola de Hotelaria e Turismo de Cabo Verttewas also financed by the Luxembourg
cooperation some years ago and inaugurated in 2011 (LuxDev, June, 2017), as $hgure in
5.5below.
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Figure 5.%), b) and §: Avenidasrao-Ducado doLuxemburgo; Escolde Hotelaria e Turismo de Cabo Verde
(EHTCV) andCentro de Energias Renovaveis e Manutencdo Indugs@BRMI) (photographsaken by
Nicolau Rodrigues, August £42017)

Drawing ondellaDor aés (2009, p . 33-bpxened aphHovanten o &r & @
carried into villages in seventeentbntury Europe to allow people to take a visual journey
through the spectacle of landscape, | argue here that, on the one hand, those streetdnames an
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pl aques ar e, to a certain extent, boxes <col

| andscape of Cape Verde. They are linguisti.

gift-b o x aall®Dor@, 2009, p. 337) representing the relations and impbcontributions of

Luxembourg cooperation to Cape Ver doeb | e@nt stbh e

(dellaDor a, 2009) that suggest the performance
space in terms of territory, boundedness, aeaa$ e and so ondé (Sheller
Wylie, 2006; cited indella Dora, 2009, p. 350). One can even argue that those plaques are
extentions of Luxembourg into Cape Verde.

There has been an increase of Luxembourg traces in Cape Verde, dhaasihe
cooperation relationships have intensified
their relatives left behind and with Cape Verde as their country of origin. Those traces are
becomingdanab in the sense that they are becoming vesgnmon, so that they may pass
unnoticed. In Praia, for example, among other things, a careful observer frequently sees cars
from Luxembourg cooperation circulating back and forth. Since 2007, Luxembourg has held
an embassy in Praia (before, it was an oftitéhe cooperation) as illustrated by the bilingual
plague (se€&igure 5.@elow) showing the hierarchy of language through the positioning of the
phrases on the metal, i.e. French first and then Portuguese representing Luxembourg and Cape
Verde, respectely. Note that regarding mobility and migration, this embassy is no longer the
only entity implicated in the processing of visa to Luxembourg in Cape Verde. Today, only on
especial cases (e.g. lotgrm visa applications) Cape Verdean visa applicantsrgetly to the
Embassy of Luxembourg in Cape Verde.

Another institution that is implicated in the issueing of visa to Luxembou@eistro
Comum de Visto&CCV or Common Visa Centrggs shown in Figure 5ltelow presenting the
yellow building with people standing on a line waiting for the authorisation to enter the CCV.

As one can see on the pictune the rightits logo is between two ironed holes.

- - § "R . o lanie -
Figure 5.6aand B: The Embassy dfuxembourg in Cape Verde and Common Visa Centre (CCV) (Taken by
Nicolau Rodrigues, August 242017; A Naéig August 29, 2016)
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Currently, a flag of the EU is hoisted in one of the holes from every Monday to Friday, while
the other hole remains empty,tlan a conversation with a security guard, henfeal out that

the other holausedto befor hoisting the Portugese national flagThe CCV is a relatively
recently created centralising institution with the authority to receive applications and issue
shortterm visas @ most EUmember states. Was founded by, Portugaluxembourgand
Belgium in 2010 andhore recentlyoined by other Etmembers such &ermany and France
Indeed, most Ebimember statesndincluding Switzerland, have joined the CC\¢éshe CCV

online portal). The EU states not yet represented in the CCV are Spain, Greece, Denmark,
Ireland, Hungary, Cyprus, Croatia, Bulgaria, Latvia, Malta, Poland and Romania.

This institution covertly tends to tighten visa applications and agpdean mobilities to
Europe in general. It functions as an additional compartment that visa applicants have to
navigate to reach their desired mobility. However, in official discourses, the CCV is portrayed
as an institution to improve the legal circutatiof people and a facilitator of mobility between
Cape Verde and the EU. Since its creation (in 2010), it had always been headed by Portuguese
officials and the administrative staff are composed mostly of Portuguese citizens. Thus, | argue
here that otheEU-member states have been instrumentalising Portugal, and vice versa, in their
relation to Cape Verde. For example, regarding Luxembourg, in spite of holding an embassy in
Cape Verde, the Ambassador residesisbonand coordinates by distance in cotha#tion
with an appointe€ h ar g ® d(l8eAd of Missionk who resides in Praia. The current Head
of Mission is a woman of Cape Verdean origin.

| argue here that we have been witnessing a recast of old colonial relations into migration
regimes under new conditions, i.e. that of globalisation. Obviously, theddbtries approach
Cape Verde via Portwugal, dr awi ragd canmercab pe V¢
relationstaP or t ugal , f.6dme CO\instraiegicably Iplacednso that Portuguese, as
the official language of both Cape Verde and Portugal, plays a key role. Thiedast of
aontrobusing language as a surveill@anool in postcolonial relations. Those historical and
language links between the-eglony and colonizers are-nestrumentalized by EU migration
regimes and spaces. Thus, the Portuguese officials are the first watchers of visa processing from
Cape Verde to Ebnember states.

If one investigates the trajectory of institutions which issue visa from Cape Verde to EU
countries from one decade ago (which was only from embassies and consulates) to the present,
one can see that there is an ongoing fuzzy visa soabty. That is why, recently and
critically, LdntroaGomen dé Viktes ou @ent® Cdmum do Comercio

[Common Visa Centre or Common Business Céate ( F a ¢ e b Badaknenp&qgliee o f
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318t December, 2017) have appeared on social media,t e st i ng t he CCVb6s e X
Verde. Many people see it as a space of bus
applicants have to pay a considerableoant of money,603.00 CVH= 60 Euros) which is
half of the minimum salarin Cape Verdgbut they are rarely declaréit 6to travel to Europe
and the money of the application is never r
double punishment, i.e. besides being denied a visa to Europe, they also lose moneydthat coul
be useful for their everyday life in Cape Verde. This place represents oneradghiustrating
spaces for man@ape Verdeans concerning their inability to travel to the privileged North. This
leads one to go further and question its legitimacy anethen that Europeaowned space is
really useful for Cape Verdeans. | argue here that the CCV best represents the over
compartmentalization and tightening of Cape Verdean mobilities to Europe. It represents an
embracing deentralised centrality, i.e. thasa processuality is decentralised from embassies
(or consulates) and4eentralised into the CC\thus making it even hazier.

As shown above, the fruitful cooperation between Luxembourg and Cape Verde has
contributed to a proliferation of Luxembiowg Avenidasand other state infrastructures in Cape
Verde. Meanwhile, in Luxembourg one finds no street names pointing to Cape Verde. In
Luxembourg, landscape traces that point to Cape Verde are the names of associations and
migrant entrepreneurial spasduman bodies, material objects and event flyers, as will be more
precisely shown in Chapter 7 below. To my knowledge, the newly créatbdssade du Cap
Vert au Luxembouroefore it was th€onsulat du Caf)/ert au Luxemboungs, at the official
level,theonlyvi si bl e sign of Cape Verde in Luxembol
institutional upgrade reflects a certain strengthening of Luxemb©apg Verde relations. On
the other, their relations r e&Hykenstam017)f er ent
i.e. O6the hierarchies of objects, social rel
or embedded beneath the apparently common sense and taken for granted in policies and
practicesd (Kerf oot &e ChpelVerdearsniolality to the pritildged p . 7
North is reducing due to the tightening of migration regimes (Carling, 2002; Ake2&ba,
Batalha & Carling, 2008), the landscape of Cape Verde has been marked by signs of official
cooperation with Luxembourg amther countries, which initially resulted from migration.

5.4 Portable landscap@bjects

By portable landscapabjectsl mean those material objects that we can hold in our hands, can

carry and travel with around geographic spaces. They can be a flag, a gift, a souvenir, a painting,
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a tshirt, a bag to mention some of the more banal ones. | approach these portabts abjec
only as visual texts, i.e. for what they show, but for what theyCGdreourse, as Aronin (2012,
p. 182) puts it,
words or signs in the linguistically defined object make it more focused, exact and specific than any cultural
object withouttheligui sti ¢ component é a linguistically defir
unique meaning.
However, here | focus on languadefined objects that may trigger a variety of meanings and
which are all at once material and mobile as welc@snected to migration, especially to
Luxembourg. Tthaet ye xa meda IDire) 008, p. 340) objects, to a certain
extent they are all graphic objects, comprising: a painting made by a Cape Verdean migrant in
Luxembourg; a bag sent by a migrda relative school girl in Cape Verde; and a wedding
invitation letter to be sent from a relative in Cape Verde to a Cape Verdean migrant in the
Net herl ands. Let wus-thanowxtoalu$® objebbset 6 mek
and norphysical meanings in the context of Cape Verdean mobility to Luxembourg and

beyond. As a starting point, | present gaeénting in Figure 5.below.

ALY A IE AT PNy » - e

Figure 57 A painting by Lela Nevesphotographaken by B Tavaresn Cha de Pedra Santo Anfo Island,
February 11, 2016)

As stated in Chapter 1 above, | fouth@ painting during a fieldwork trip i6ha de Pedra
(in Ribeira Grande, Santo At | s | and) at Dona Biabs house.
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Luxembourg many times to visit her son atladighter, who have lived in Luxembourg for more
than twenty years. Stenthusiastically presented the painting to meé pointed out thaher
brother Lela Nevestlie paintey was one of the first Cape Verdeans who migrated to
Luxembourg, in 1964.

| conducted an interview with Dona Bia and she told me the history of her brother. She
highlighted how her brother had a benevolent spirit, helping most of the Cape Verdeans who
came to Luxembourg after him, for example in finding jobs and hodsestated abve,
through her voice, | could grasp the link between emotions and the materialities of her house
as well as her affectivity to those two graphic material objeetslie photan Chapter 1 and
this painting), both connected to migration. Ashreirer ad Picard (2000, p. 18) put it,
oaffective objects have the capability to c¢
Aronin, 2012, p. 180)According to Dona Bia, Cape Verdeans in Luxembourg respected Lela
and held her in high regard for beihge | ad6s si st er . She explained
that | meet Lela in Lisbon, where he has lived since his retirement. She added that Lela was ill
and offered to send me his address in Lisbon in order to contact him when | got there.

Thepainting is a spatial graphic representation of a Cape Verdean trajectory to Luxembourg.

It is a Otr aowbgledeibDor(ban@908&pPpe and a bésolid u
(Aronin, 2012, p. 181) of a Cape Verdean trajectory to Luxembourg. It is icorGapé

Verdean migration in the sense of its resemblance with the geographic map of Cape Verde. And

it is indexical of Cape Verdean migration trajectories to Luxembourg for the positions of the
means of transports (boat and plane) and the white pigeorh) fumiction as arrows indicating

the direction of migration, towards Europis. indexicality is also shown by the use of deictics

and personal pronouns in the Portuguese letter in its low left corner and the etiogh
bannersummarising the Portuguesee t t er , whi ch automatically |
cosmopolitanian person and to Cape Verdean migration to Europe in general.

It is a bilingual (Portuguese and French) artefact, bearing inscriptions and language signs,
and is oOmelaatedfudlgnrindi vidual 6s identity
2012, p . 181) . I't thus indexes Lelads migrat
It is interesting that he did not use creole in his painting, but only Portugodderench. This
may have to do with the hierarchy of languages for Cape Verdeans and their linguistic attitudes
(see Chapter 2 aboyevhich are also embodied in this paintiggale is creatively modified
so that the Cape Verdean islands are zoomed andmepresented at a much larger scale than
the British Isles or Europe, for example. Furthermore, perhaps due to that upscaling, the

northern islands are too close to Europe, while the southern ones are too close to continental
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Africa. Perhaps, the scal@s a symbolic meaning here in that Cape Verde is as important to
him as Europe. This is symbolic and leads us to the transnationalism of Cape Verdeans. As
shown inChapter5.3 above, the boat on the painting is very representative of the way Cape
Verdeas used to migrate regularly in the past, while the plane (TABnsportes Aéreos
Portugueses as a symbol of western modernity, shawe ofthe present means of mobility.

The pigeon is also symbolic as a bearer of messages (letters having been tnaitaiye

means of communication between Cape Verdean migrants and their relatives in the past) or as
a symbol of peace.

DelaDora (2009, p. 340) points out that, O6wh
paintings, evemphotographs can still be envisioned as physical containers, as material objects
onto which landscape is laminated and through which it is transported, from place to place and
from century to cent urpantihg ilNFigure Sallovealting hie | a p a
migration time in Luxembourg (in 2009). When he retired, he was about to return and live in
Cape Verde, as Dona Bia pointed out to me in a formal interview. Thus, Lela took the painting
to Cape Verde with him, but he made up his mind later acidel&to return and live in Portugal
instead, leaving the painting with Dona Bia@ha de Pedra As a sign, the painting also
Oparticipphesi cal ar emloat i odelkabDarg 20@0f p. FN0).dgoritf i c a't
bears oOaf f e c {dellaBora,c2008, p.d83pas a vean of $howing pride and love of
his migration trajectories, as he explained in the yellow Portuguese letter on the painting (see
the translation in Chapter 1). That feeling of pride and love is aleafoeced by a rose ihe
lower right end of the letter.

That painting O6performs the c dellabom,i2e08,t i ve
p. 188). It carries a dialogue between Lela and his unspedfiedu d i veho mighbcome
across that painting, such as mfis8eparately, through that painting, he carries a dialogue
with his sister Dona Bia, a special audience who holds and displays it on the wall of her visiting
room, i.e. still a zone dfquasi)public display. This positioning testifies the importance and
closeness of that painting for her and conveys the feeling of pride imbued with it. Dona Bia has
kept it as a remembrance gift shortening the physical distance between her and Lela and helping
to maintain their kinship network.

In his study about # inequalities @und nobility, Juffermans (ftc 200)8suggests an
extension of the studies of |linguistic and s
spaces to smaller more prliamdsec appeasc.ets -He wheaft

|l andscapesd6 as
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those spatial constellationstlear e s mal | er t han t he usuallandscagesr st and

take the idea of landscape indoors to any piece of vision limited by walls with or without doors or windows,

ceilings and floors ¢é the 't er morsrbeybnd fagades earlytLlse s e mi

privileged and moves inside those private and public spiaobgding homes and workplacghiffermans,

ftc 2019.
Based on two case studies of-Bissauarlandeo@dimnd a
deep ethnographiengagement with the owners, Jufferméits 2018 shows how and what
Omi-tarodscapesdé can oO6reveal on global connect
and refract lived landscapes of transnational past and predewise, | argue here thahis
paintingspgace oOdammreessi ond (Harvey, 1999; Co
in the sense that by | odkindgcapedhefpaient ihm
visiting room, it will henlhg ménorg ¢hudB iead ukee enpy 6L e
temporal and spatial distance between them.

At the end of our conversation, Dona Bia offered me a meal and gave me six little pieces of
a traditional drieckkuskusn a small colourless loose plastic bag, weighing less than half a kilo,
to take as arninkomenda(remittance) for her daughter and son Linxembourg. Such
inkomenda have a powerful symbolic meaning within the Cape Verdean migration tradition
and they are mostly letters, traditional food and drinks from Cape Verde, while returning
migrants (for family visits, holidays etc.) bring grifts\aried sorts, ranging from foods and
drinks from the host countries to financial aid and presents like TV sets, mobile phones and
computers, which may be more expensive to buy in Cape Verde. Note that the painting
presented above could also have beemkwmmendaf it has been sent to Dona Bia instead of
being taken to her by Lela himself.
Before leaving, Dona Bia also gave a bagustkudor meas courtesylf my focus was only

on the linguistic side of objects and signg lthg ofkuskusforDona Bi adbasarmomi | dr e
linguistically defined object might have appeared irrelevant. However, those little pieces of
kuskusare of great importance in this context of migration and symbolically represent the
affective ties between a mother and hiettdren separated from distant geographical spaces.
Inkomendax an be Otokens of | oved or Omementos f
strengthen migrantsé feeling of simultaneity
to their relatives, andice versa. The bag &uskushas no financial value, but the fact that it
was a present and that | brought it makes it highly valuable.ifkosnendavas also a way to
make me meet her daughter and tChildéPetlaeamd t hat
that her mot her was el efikilkonter aras &o filBnaaotigigshent ed o
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will be happy when you tell her that,thatou wer
6affectivity is an i mpaolr taanndt i dnidnitveredirbolse il ni vheus
and intricate | inks bet weThainkankendasaantportant fory and
migration. However, it is also inserted in a much larger concepbohbezaa word meaning

gentleness andospitality that are culturally seen as an identity marker of Cape Verdean people
(Nungz 1995,de Pina 2011, Zoetl 2014, Madeira 2018)d as a ritual of receiving guests.

| argue that understanding the degree of balancing between these vala®wsllus to
better judge the importance of flowsinkomendaslt will help avoid misunderstandings and
overfocusing on just one of their potentialities, i.e. as economic capital. Their value is very
often revealed by their symbolic meanings, with maficial meaning at all, as shown above.

The sending ahkomendass a way to keep transnational family and friendship ties strong and
let the receivers know that the links are still there, inform them about théb&iey of the
senders and that, despitiee temporal and physical distance, they (both the senders and
receivers) are not forgottelt.is a way to extend networks and in that case it inscribet ase
messenger (by analogy to the pigebmto their network by linking me to the mother in Cape
Verde and the children in Luxembourg.

Most literature and official reports concerning remittances focus on their financial values,
neglecting their symbolic value and reducing their meanings to simplistic numbers. The
receivers are usually viewed atepicted in various literatures as poor people, the ones in need
that depend on remittances to satisfy their basic needs. And the sendkaaéndas mostly
viewed as onglirectional, i.e. from migrants in the host country to relatives in need in the
sending country. The above example helps to challenge thostrenogonal focussed studies
and demonstrates that the flow of things often happens the other way round, i.e. from non
mi grants to migrants as wel | tshdaws thioférthe Caped 1 4 )
Verdean migration context. She demonstrates imwomenda e x changes ar e, t h
effective means t onilge aint st aueh@&@ |l ism tbhat i ven g
p. 464). Her study also shows how flowobgd s i swaay ¢Gatfwoei r 6 (Lobo, 20
a social constructor that creates Osimultane
the Nation State6 (Lobo, 2014, p. 463).

Similarly, Akesson(2016 p. 112) conducted a case study of Cape Verdean returnees to
contest the ideaofaomeay transfer of capital oO6from nort

countries of return.d Accor di ng[soutbernsending 6 p ol

countrie§ as empty spaces where accumulation of capital is impossible or at least less
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rewarding than in the migrante ¢ e i v i n gAkesspn2016 p.i1&3% Ber tudy shows
how capital is multisitedly accumulated before, during and after migra&i®most aspects of
Cape Verdean migration and of migration in general, the circular flow of things represents an
interplay between symbolic and material values, maintaining the link not only between the
migrants and their relatives who stdyt also linkirg their sending and receiving countries.

Let us now turn to one of the most banal linguistically defined portable objects, two bags:
The first was photographed in Cape Verde, indexing migration to Luxembourg, while the
second is its opposite, i.ewias taken in Luxembourg and indexes Cape Verde, as illustrated

in Figure 5.8oelow.

~
o
< ==
=52 1
~ A 1.
_— e
Figure 5.&) andb): A highschm I p upi |l c ar r yhagigPov@agd, Santw Anfolbsiand rCapie

Verde and a young woman of Cape Verdean origin carrying a bag in the form a Cape Verdean national flag in
Luxembourg photographsaken by B Tavares February 8 and October 9, 2016)

The first photopr esent s a pupi |l carr yi scarnigal parade mo | b a
Povoago. The bag, with the word Luxembourg inscribed three timesiotwice horizontally

and once in a circular shapgnvites connections to Luxembourg at the first glance. The design

of the bag, the display of the words0o | our s and tracks attracts ¢
and advertises the Grand Duchy of Luxembourg. However, the presence of that bag may go
unnoticed by most people during the parade,ibat f i r st cal l ed Peterds
became my bestiénd inPovoago, see Chapter.8 above) since he knew about my project.

Peter asked me to look, pointing to the bag as | was searching for connections to Luxembourg.

That was great! | asked the school girl if I could take a photo of her bag for thetpnoje
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migration. | could not ask much at that time. She nicely accepted and was about to give the bag
to me to photograph, but | said it was fine to take a photo as she carried fit.

The bag may have been designed and produced only for commercial rémgdhe place
where it was and the person who was carrying it added other values to it and should make us
think beyond its commercial purpose. That is one of the potentialities of linguistic landscaping:

It helps us to establish diagnosis of places djdobs and gain insightful information on how

places and objects are interconnected by people. This bag can represent two facets of
connections between Luxembourg and Cape Verd
portability, if we consider itd be made in Luxembourg, as indeed it was from Luxembourg.

As Sebba (2010, p. 75) reminds us, Owe need
by studying € | andscape al one. We need et hn
confirmed thighrough Peter, who knew the pupil and asked her about where and how she had
found it, and who had given it to her. The pupil had some connections or networks to
Luxembourg from where the bag was sent by a relative. After talking to that pupil again, Peter
confirmed the bagbds origin t o amecondyahathagc e b oo
can be analogously linked to education aid, which is one of the main branches of the cooperation
between Cape Verde and Luxembourg. One more point can behagsede , whi ch i s t
pride in using the bag: When | asked her if | could take a photo of her bag, she accepted it easily
and willingly. In countries with a long tradition of emigration like Cape Verde, portable items

such as this schoolbagcanblear st opener of peoplebds horizo
can make people aspire to migrate. In this sense, portable things can be the first light to show
people a way to move or at least be informed about distant, desirable worlds.

Similarly, the second photo was taken in a fleetingchgnceencounter. | was going to
Bonnevoie, the most important fieldwork site in Luxembourg for this study (see Chapter 4
above), and when | had just left the lift behi@dre Centralea young ladycarryinga bag in
the form of Cape Verdebs national flag and a
be the young | adyods mot her Garetinoadldsh, bsawstihedogy t o t
and spontaneously asked her in English if she was Capleaeand if | could take a photo of
that bag for the project. Using body language, the older woman suggested me to speak French,
so | switched to Fr eifecdtslaamitd dtmetlheuhg whadwnbs
to ask more, but | could séeat they were in a hurried moment, as indicated by the older woman
inside the lift pressing buttons to go up. Thus, to avoid taking their time, | simply took the photo

and thanked them.
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Both of the photos are connected to Cape Verdean migratiom difterent ways. While
the first is a remittance, a gift from a Cape Verdean migrant in Luxembourg to a relative in
Cape Verde, the second LeRagerkdabeurgfeler, O8jaddact of
identification of a young lady of Cape Verdearigin in Luxembourg. Her skin colour can
index some traces of 0 Ca@as 201@®, rwHiad dhe bag assad ( B a
linguistically defined and graphic object specified and confirmed by her uttering a quantifying
st at e me n tje soidla moitiel rotmy tfheé hal f s i mportant to sc¢
personal objects and voice conflate and convey meaning in the process of human identity and
identification in a fleeting interaction and encounter. Her body, and the semiotic, linguaistic
material components that her body serves as a support, helped me to infer her origin, which she
confirmed. In Luxembourg, this is a typical example of Cape Verdean visibility, i.e. through
what Sebba (2010, p. 59) edslof eserydapmldebdisplaged t e x t s
in the landscapelhe two photos display similar objects, but they have different meanings.
Thus, the meaning of material objects also depends on the landscape in which they are perceived
and read. Their motion in the landpe may add new meanings and/or remove them. | argue
that landscape is also contextual and not static. It is a dynamism of seeing and perceiving things
and people in a given space and time.

| conclude this section by presenting an example of hani gr ant s6 | i ves ar
defined in between various sites of their country of origin and their host country. During my
second fieldwork stay on Santo Antisland, | arranged to meet Peter (see Chapter 4 above) in
Povoago, where he lives. When | arrived there fr@oculi, where | was hosted, | phoned him
and he told me he was in a cyber café neaAtlenida LuxemburgdVhen | arrived there |
found him standing in front of a long rectangular glass desk holding a USBrstitk hand.
He told me he was wa konhvitpa gn bfodama Holarglgnvitationno t o pr
a friend in the Netherlanfls Bhe printer ejected that Portuguese wedding invitation letter with
the name of Luxembourg imprinted on it, as seeRigure 5.9below. As stated in the letter,
the ceremony would take placelaternato G&o Ducado do Luxemburgd hus, thdnternato

(see Chapter 5.3 above) became a multifunctional place.

101



Soone de

Woto tﬁ Rut l)"(f'",;'

oxtredans pand W saTeenls, J TGS

Figure 5.9A wedding invitation letter from a couple Povoago, Santo AndiolIsland, Cape Verde, to a Cape
Verdean migrant in the Netherlan@otograph taken by Bravares, March'§ 2015)

The name of Luxembourg on the invitation letter intrigued me, askéd him if | could
photograph it. TherR et er ent husi ast i of#atletyer fonenel As hahad bi o g |
good computer skills, a couplelvone and Rui, the partners who were going to be mairried
asked him to make that invitation lettertodent o | voneds br ot her, a mi
And he added that with that letter the bother will ask his boss in the Netherlands for some days
of holiday to attend | v @mPBeterastrassedRtibat thas wasva d d i n
common practicenSantoAnia T hi s 1 s an i ntri[egtyiomotionampl e
[caibring people togetherd (Lobo, 2014, p . 46
migrant to ask permission to join relatives in Cape Verde for a special occasion. It also shows
how a portable object can hel pintharcicwotofr di nat
relations between their country of origin and their host coumtrgt particular letter may help
that particular migrant to get permission from his boss to go back and attend the wedding of his
sister; however, it would be almost ingsible the other way round, i.e. if Rui and lvone were

mi grants in the Netherl| amigtant. and | voneds brot

5.5 Moving landscape

DellaDor a (20009, p . 334) stresses a need to go
portion of territoy s ubj ected to our embodied gaze and
suggests a move from the study of | andscape

exampl e what she calls o6graphic | andscapebod
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framework in which objeehood i s regarded as a compl ement
(Dora, 2009, p. 335) focussing on the materiality of the landscape and the social and political
meaning it conveys. Similarly, Aronin (2012, p. 181) suggests a

materid culture researcfthafl goes beyond the interest pearly] linguistic landscape in the static public

signage and embraces a wider scope of phenomena: objects and spaces, complemented by music and

rhythm, smells, and time patterns.
Drawing on those scholars, this section attempts to expand the scenery ofitingngscape
approach from 6éa move from static | andscape
ar o u(aebad®ora, 2009, p. 334). In this vein, moving/dynamic landscape encompasses
0travel |l i-obj d dellasD@a; @00% p. 334) iheir circulation amid human
interactions in that those objects represent and mediate. Thus, | view landscape as a lived
phenomenon, as moments of conflations between hineiags and objectss an asemble of
culture, identity and identifications. As Whabr e ( 2006) points- out,
fabricated between mothanh u man bodi es and dellabaed 3009epar t h 6
338).

Landscapes are constructed by living bodies through their interactions between themselves
and with nonliving entities. Here, | regard landscapes as actions and movements of people and
objects. Thus, | concentrate on those movements that connect Cape Verde to Luxembourg and
beyond. They can be fleeting, ephemeral movements and encounters that represent culture,
historical or international relation€arnival is one of the most salient fleeting encounters and
cultural events in Cape Verde. It is also a political event in that the government of Cape Verde
i nvests significant mon e yialyioMigoowhese Carngyal ou p s 0
is the most famous in Cape Verde. The govern
and made it highly commodifiable. Ultimately, it is a competitive event and a yearly occasion
through which the linguistic/sentio landscape of Cape Verde manifests its potentiality in
informing about Cape Verdean migration and transnational links, as shofigure 5.10

below.



Figure 5.1@) and b): Carnival in Mindelo, &oVicente Island, Cape Verdpl{otograph taken frofaLux-
Jornal do Luxemburgd-ebruary 8, 2015; anghotographaken by B TavaresFebruary ¢, 2016

The two photos depict Carnival day in Mindel@dS/icente Island, in 2015 and 2016,
respectively. Many Cape Verdean migrants (as well as tourists) in many parts of the world,
namely from Portugal, the USA, the Netherlands, France, Luxembourg etc., usually return to
Cape Verde (even if it is only for two three days) to celebrate it. Usually every year, there is
a parade dedicated to migrants representing
transnational connections. Moreover, some migrants usually sponsor and participate actively in
the paade. As human bodies can be turned into an instrument of piotEgjure 5.10above
they are covered with migrati on-linguste. Theobi | it
support on which landscape views are imprinted also plays a role. Carrtinglhlg marked
by moving womends bodies (and, t o -dresse@éisser e
a transgressive way, symbolizing liberation from the social order forming a colourful spectacle
of semiotic, linguistic, material and human entangdet.

As seen on the first photo Bfgure 5.10above they are high school teachers dressed in the
more nationalist Luxembourgish flag, o6featur

evoking the ancient greatness of a medieval past, oclkagtoand of narrow white and blue
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horizont al str i peHowevel this flay is often sAc@lly perceiyed as an .
6aimti grationd symbol in Luxembourg. Accordin
proposed by Michel Wolteér6 t h e i of padiameéngary group of the Christian Social Party

and former Minister of Interierto replace the national tricolored flag (red, white, blu@jeed,

@d he argument put forward was that tkeblenLuxemb
2009,p. 7). Thus, the Red Lion flag won the status of the civil flag of Luxembourg in July

2007.

As seen in the first photo, the teachers (all women) are celebrating Carnival under the slogan
fiSolidariedade entre os povpss ol i dar ity b edmborirg was pomauned aand . 0 L
praised all around the main streets of the historical centre of Mindelo City (see also Facebook
page of Mi ndel o006s Carni val 2015) ; however,
Luxembourg flag which, according to Fehlen (200%)pis6t he expr essi on of a
in a country, whose offici alAsdeliaBaac(20095® 34B)s oper
points out, 0 tobjexts aré differergly greateddasdcnaopilized in different
cul t ur al tseemsthatehere mightbe a paradox here, because the teachers in the parade
used the flag which in Luxembourg is not seen as arpgoation (if such a thing exists) to
celebrate and praise Cape Verdean migration to Luxembhdowgever, on the other hdnthis
strikingly conveys the transgressive potent.i
its intrinsic impulse. For, intentionally or not, the use of the more nationalistic Luxembourg
flag to praise and celebrate migration to Luxembourg, W@as certain extent, a symbolic
meaning reversal of that flag. ARllaDor a (2009, p . 350) puts it
change their meaning and function in the course of their life and journeys, and so activate and
be part of complex geographies of reception.

As also seen in the second photo of Figure 5.10akiher countries like China, the USA,
France, Portugal, Mexico, Brasil and Senegal were also honoured for similar and distinctive
motives. There is a range of entangled reasons for honouring these countries. On the one hand,
some are honoured for migrai reasons. For example, in the Mindelo Carnival of 2015 and
2016, the USA, Portugal and France were honoured respectively as: 1) the country where most
diasporic Cape Verdeans live and which is deemed a piaestinationcountry for Cape
Verdean migratn (Carreira, 1983; Meintel, 2002; Halter, 2008); 2) the countngre the
largest Cape Verdean communitgsides in Europe; and 3) the country whaeesecond largest
Cape Verdean communitgsides in Europe (INE, 2000; Batalha, 2002; Carling, 2C@4ing
& Batalha, 2008; Jacobs et al., 2017

10t



Senegal was also represented for being the host country for the largest number of Cape
Verdeans in continental Africa (INE, 2000arling & Batalha, 2008 In addition, Brazil was
represented for migratiorhistorical links, cooperation, antbr having the most famous
Carnival in the world and having inspired M
known as Brazilim [little Brazil] (cf. Sheringham, 2015)China was also present for
cooperation, immigration and business reasbiai¢en & Carling, 2005; Carling &kesson,

2009 as it is illustrated by a Chinese shop

Chinads flag i n tdaboveireHgurd. B As Wwe seetorethaf phatosthe p h ot
ASuper Chinao 4dadfindeias, nae xltoctaol tshheopdi, t hus r e
extent, a space compression and a link between the local and the global.

DellaDora (2009, p. 347)pdins out t hat -objectscandlsocomaimticesooma p e
of extravagant ensembles of human and-hanan. 6 As bot h plalooveos of
illustrate, we can obserhvuwemambd oOreenpsreersbe nret ionfg h
transnationalisnin a moving caravan, i.e. a moving landscape. In particular, the second photo
represents an imaginative journey around the world, as shown in the front part by the Portuguese
p h r aimavoltd aonundo em loucurfa journey around theorldinfolly]d6 and t he f I a
many countries below the phrase. That caravan is filled with history, i.e. the past, present and
imagined future of a postcolonial Cape Verde.

Let us now turn to another example of moving landscape, which denotes Cape Verde as an
intrinsic country of emigration and signals Cape Verdean trajectories to Luxembourg. The
caravansin both photos in Figure 5.1delow are mirrors to Cape Verdean culture and history
that is, to a large extent, a history of emigration which started wetiwtaling industry to the
U.S. (see Chapter 2 above).
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Figure5.11a) andb): A folklore group waiting for the Grand Duke in Ponta do Sol, Santo Antdo Island, Cape
Verde; and the'3edition ofJournée Capverdienrie Ettelbruck, Luxembourgpfiotographsaken by B Tavares
March 12" and July 11, 2015 respectively

The first photo depicts a ceremony in the sense that a group of people was waiting for the Grand
Duke of Luxembourg near the town hall in Pontssadd the administrative centre of the Ribeira
Grande council, Santo Adb Island, Cape Verde (see also Chapter 5.3 above). The ceremony
is reproduced in Luxembourg as seen, for example, in the second photo, but for a different
purpose. It was for the®Bedition of Journée Capverdiennevhich took place on July 11
2015, in Ettelbruck, a city in Luxemboung which many Cape Verdean migrants live. This
event is organized every year Weteranos do Nortea Cape Verdean migrant association in
Luxembourg(see Chapter 7 below) whose members are exclusively migrants originally from
theBarlaventoislands, i.e. the northern islands.

Cape Verdean artists, folklore groups based in Cape Verde or i€dpe Verdean
6 di a sasavellaas famous and poliicpeople are invited to come to Luxembourg to
participate in that festive event. That year, the event was dedicated to the Independence of Cape
Verde (July 8, 1975). In spite of the purpose of transmitting Cape Verdean culture to children

of Cape Verdea origin and beyond in Luxembourg, the event had a benevolent character, i.e.
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to help people in need in Cape Verde, collecting money by selling traditional foods, drinks and
other objects during that event. People get together and enjoy themselvesiceleprat 6 Ca p e
Verdeanness6 (Batal ha, 2002; G-is, 2010) wit
material culture.

People travel with their culture and ways of li@milar to the flags, bags armmhinting
presented in previous sections ahave boat miniatures and drums ugedboth ceremonies
inFigure53above are al so -@dljr adellaBdiaj Z00§)THe aenethariesa p e
and festivities in both photo have connection withat iscalled®s « o Jim Roduguese) or
@Gan Jobanddon DjorDiond(in CVC) literaly meaning Saint Johfin English), whichis a
traditionalandreligiousfeast celebratkaround the worletvery year in Jundn Cape Verde it
is usuallycelebratedunder the sound of drums and moving boat miniatuvéh, little nuance
from island to islandA SemanaJdune 2%, 2008) For instancein my home villagein the
district of Tarrafal (Santiago Islandpeopled 0 n ot &aniDpdplagng drunds and
paradingwith boat miniatures, but at nightlittle bonfire is litby the house and everybody
jumps overit from one side to otheholdingeggs in the haadsand making wishes to God for
a better future.

The festivitiesshownin Figure 5.11abovearenotr e pr esen$an i pprs;m @ f O
Theyar e r eapp1SanDpdi 6 os cGapee/brdeantnegration to Luxembourg.

As seen above in Chapter 5.4, the image of a boat has a strong symbolic meaning to Cape Verde
as a nation rooted in @lture of migration in that isymbolizes Cape Verdeadnavigatiord

around the world, here speciilly to LuxembourgFurthermore, boats addrectly connected

to Cape Verdean mi gr ad foralgettirmgouldt h(eB oorndl oyrinam eoa, n s2
the pasto search for a better life. In both photos, there is a manifestation of material qulture i
the connection with those two boat miniatur
association, grouping of people and collective visions of cufamd c ust oms 6 ( Ar oni
Laoire, 2013, p. 228).

Sebba (2010, p.59) inhssnal ysi s of what he calls o6di sc
Oboth fixed and mobile texts may be involvec
here that, in different we, both ceremoniggsresentedn Figure 5.11above are involved in
more than one discourse. On the one hand, they overtly represent and celebrate culture,
migration and benevolence, but on the other hand they indirectly represent comnaéianalis
in different levels. Te first ceremony was mostly intendem celebrate LuxebourgCape

Verde cooperation and praise Cape Verdean migration to Luxembourg, the second was to
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celebratéboth migration, théndependencdayandto transmit Cape Verdean culture to a host
country.

Moreover, the second representatioals accomnodification of cultured Harvey, 2002,
because that event was also marked by economic interests. It was sponsored by banks and other
(financial) companies from both Cape Verde (e.g. B8aAhco Cabeverdiano de Neigios)
and Luxembourg (e.@aloise a Swiss based assurance company withatfbin in many EU
countries). They also advertise their products, as is visible on the second photo. For example,
as we can see, the organizers and the actors performing on that parade were wearing a white t
shirt with t he P afortadeaoredisacempChbo ¥esddBCNitBe(dlver
of believingin CapeVerdé i nscri bed on the back, adverti
leaflets were displayed on tables next to the stage, similarly advertising their products to the
audience. The BCN even satdlegates from Cape Verde to attend that event. The Portuguese
phraseon the s hi r t f unctoivenmrs ateexbord @igrants to open a bank
account in Cape Verde and thus for BCN to earn more clients. Such ceremonies are usually an
embedment f o6pride and profitd (Duch°ne & Heller
exhorted to contr i butAkesdom2016 p.dIRpofthed codnerywoé | o p me

origin through remittances and entrepreneurial activities (see also Chapters 6 and 7 below).

5.6 Summary

The transnationalism of Cape Verde is constantly manifested in various forms and functions in
the linguistic and setic landscape of the archipelagmd beyondThis chapter has shown
thattransnational connections are madsgble in publicand privag places by relatively durable
fixed signs or more ephemeral signs, by goods transadiienthe sending ahkomendsin
the form of portable material objects, gifts or financial aid as a transnational practice.

The chapter has shown thatGCape Verde (as in many other countries), numerous names of
foreign important people or places are inscribestrieet signsForeign names inscribed in this
form in Cape Verde cale read in two ways. Aseen abovdirstly, it is a way of honouring
CapeVerdean migrant communities abroad, i.e. in countries like Luxembourg, the USA,
France, Portugal and the Netherlands, from where the names are borrowed; secondly, it is a
way of praising the cooperation between Cape Verde and those countries from winarads
areborrowed. The names are also a way to inform us about the existen€apéa/erdean

community abroadoraising and celebrating the transnationalism of the archipelago (cf. Batalha



& Carling, 2008). The changing of flags or even a propos# &p are sociolinguistic processes

that are similar across the globe. They are highly entangled in questions of identity and
transformations of countries for social, political and historical reasons in which the arguments
are mostly justified by the neéddor di sti ncti veness concerning
for both emancipatory or/and nationalistic reaséwssthis chapter has shown, the changing of

Cape Verdean flags has also reflected political alliances to the global North. In short, this
chapter has shown how the global North in general and Luxembourg in particufaeseat
semiotically, linguistically, socially and disaively in Cape Verdejn a conflation with

migration.
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CHAPTER 6

The actors inbetween: unequ& mobilities from Cape Verde toLuxembourg

6Big ideas such as globalisa
and flexibility are played out in the small and routine

encounters that affect é |life c¢

6.1 Introduction

In their bookMille Plateaux| A thousand platealisDeleuze and Guattari980) present dual
conceptualization of space as O0smoothd and 0
two spaces are constantly transforming into one andbinawing on their spatial methaphor, |

can affirm that the road of (im)mobility, especially ofgnation, is becoming more and more
6striatedd and compartmentalized. The mor e
greater become the struggles and demands put on those who want to mbuehAseet al.

(2013, pp9%i10) put it ,controly bothlindbodity@mddyenbadic ways, those who

pass through or around them face new border
labour market and their lolger m f utures. 6 After making the
Guattari,1980 by beingable to move across their nation of origin and become migrants, the
road can again becomestmoseciostty. aTligdbplenenan e
navigate the road under tightening structural limitations and exclusions.

This chapteladopts a casstudy approach that allows me to explore how different causes,
actions and migration regimes lead to specific results in specific situations. Comparing life
stories and trajectories of Cape Verdean migrants to Luxembourg from a sociolngunggé
allows me to understand the multiple mobile and multilingual repertoires and trajectories of
SouthNorth movement.Their lives have been affected and constrained differently by a
combination of their &éi ndi vZ2)dushaas thdir educationak har a
attainment, personal traits and linguistic repertoire under tightening migration regimes. As
Carling (2004) reminds us, the introduction of the Schengen regime facilitated internal mobility
within EU countries while closing itexternal borderso human beings from outside with
exclusive rights of entry (e.g. Gaibaz2D14o n 6 e | i dheéirl{iin)maebility eéxperiencés
and (educational) trajectories are different, but in various ways and at various moment their
struggles also overlap. Some have navigated smoother migration paths, while others, depending

on their linguistic repertoire and their qualifications, have faced more striated paths.
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